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Design Excellence 
A National Objective 

An assembly held in Ottawa, February 24, 25, 1975 
sponsored by the National Design Council, 

This is the second report published on the results 
of the assembly : 

1 Assembly Report — Summary 

2 Assembly Report — Case Histories  

Excellence du design 
Objectif national 

Assemblée tenue à Ottawa, les 24 et 25 février 1975 
sous l'égide du Conseil national de l'esthétique 
industrielle, 

Ce compte rendu est le second publié sur les 
travaux de l'Assemblée : 
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About the National Design Council 

The National Design Council was established by 
Act of Parliament in June, 1961. Its stated objec-
tive is "to promote and expedite improvement of 
design in the products of Canadian industry". 

Over the last few years, the Council has expanded 
its sphere of interest to include the relationship 
of product design to systems and our total environ-
ment. 

The Council is composed of a chairman and 16 
members appointed for terms of three years by 
the Governor in Council. They represent the fields 
of industry, commerce, labour, distribution, 
architecture, engineering, design, the general 
public and the federal government. The members 
of the Council are not part of the Public Service 
of Canada and receive no remuneration. 

The Council reports to the Minister of lndustry, 
Trade and Commerce and is funded by depart-
mental resources. 

The Council recommends policies and programs 
to promote more design activity and to develop 
better design capability in Canada. 

Currently the Department of lndustry, Trade 
and Commerce and, specifically, the Office of 
Design are implementing most of the Council's 
programs. In many cases the Council acts as a 
catalyst, stimulating other government and non-
government bodies to co-operate with the 
implementation. 

Conseil national de l'esthétique industrielle 

Le Conseil national de l'esthétique industrielle a 
été formé en vertu d'une loi adoptée en juin 1961. 
Il vise à "promouvoir et hâter l'amélioration du 
design des produits dans l'industrie canadienne". 

Au cours des quelques dernières années, le 
Conseil a étendu sa gamme d'intérêts pour inclure 
le rapport entre le design des produits et les 
systèmes, voire notre environnement global. 

Le Conseil se compose d'un Président et de 
16 membres, nommés pour trois ans par le 
Gouverneur en conseil. Les membres représentent 
les secteurs de l'industrie, du commerce, du 
salariat, de la distribution, de l'architecture, de 
l'ingénierie, du design, le grand public et le 
gouvernement fédéral. Ils ne font pas partie de la 
fonction publique du Canada et ne reçoivent pas 
de rémunération. 

Le Conseil relève du ministre de l'industrie et 
du commerce, dont il obtient ses fonds. 

Le Conseil recommande des politiques et des 
programmes afin de stimuler l'accroissement des 
activités en design et de favoriser le perfectionne-
ment des aptitudes créatrices au Canada. 

Actuellement, le ministère de l'industrie et du 
commerce et, plus particulièrement, la Direction 
générale du design voient à l'implantation de la 
plupart des programmes du Conseil. Dans bien des 
cas, le Conseil fait fonction d'agent catalyseur, 
incitant les autres organismes gouvernementaux 
ou non gouvernementaux à collaborer à la mise 
en oeuvre de ses programmes. 
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Introduction Introduction 

What is the state of design in Canada today ? One 

of the purposes of the assembly "Design Excellence 

— a National Objective" was to give some insight 

into that question and to stimulate greater aware-

ness and understanding of the effective application 
of design. 

The case histories in this report and the discussions 

at the Assembly, indicate that the state of design in 

Canada is improving, that there is growing interest 

in the effective application of design and greater 
understanding of its management. However, it is 
also evident that social, economic and environ-

mental problems, rapidly changing technological 
developments and world conditions are forcing 

us to find even better solutions before we can claim 
that we have achieved design excellence. 

These case histories represent a diverse range of 

design activity and illustrate the application of 

design in products incorporating both high and low 
technology, in integrated systems, in corporate 
identification and in environmental conditions. 

They cover design activity in important aspects of 

our national life : in communications, transportation, 
in public works, supply and services, in information 

and the environment and reveal how design, 
properly managed, can be used to provide solutions 

for an astonishing diversity of problems. 

These case histories underline the importance of 
establishing design policy and of integrating the 

management of that policy at the highest levels. 
Every organization, no matter what its objectives, 

must establish a set of principles which govern its 
actions. To be effective, a design policy must be 
among those principles. 

Quel est l'état actuel du design au Canada ? 

Répondre à cette question, faire mieux connaître et 
mieux comprendre ce qu'est le design et comment 
l'appliquer efficacement, tel était l'un des buts de 
l'assemblée "Excellence du design — objectif 
national". 

Les cas d'espèces figurant dans ce compte rendu, 
comme les discussions lors de l'assemblée, indi-
quent clairement que l'état du design au Canada 
s'améliore : l'intérêt porté à l'application efficace de 
ce processus créateur va croissant et la connais-
sance de sa gestion s'élargit. Il est évident, cepen-
dant, que les problèmes environnementaux, éco-
nomiques et sociaux, les développements techno-
logiques rapides ou les conditions mondiales nous 
obligent, avant même de nous enorgueillir d'avoir 
atteint l'excellence en matière de design, à trouver 
des solutions meilleures encore. 

Ces cas d'espèces représentent divers secteurs 
d'activité et illustrent l'application du design à des 
produits aussi bien de haute que de faible techno-
logie, à des systèmes intégrés, à des problèmes 
d'environnement ou de symbolisation. 

Ils couvrent les activités liées au design dans des 
aspects importants de notre vie nationale : commu-
nications, transports, travaux publics, approvi-
sionnements et services, information, environne-
ment, et révèlent comment le design peut, lorsqu'il 
est bien géré, servir à trouver des solutions à une 
diversité étonnante de problèmes. 

Ces cas d'espèces soulignent combien il est 
important de mettre en place une politique du 
design et d'intégrer la gestion de cette politique 
aux niveaux les plus élevés. Toute organisation, 
quels que soient ses objectifs, doit établir un 
ensemble de principes qui gouvernent ses actions. 
Pour être efficace, une politique du design doit 
figurer au nombre de ces principes. 
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There is much encouragement to be found in these 
case histories, and their careful study and analysis 
can be rewarding. In a world of increasing pressure, 
confusion and change, design is a tool we cannot 
afford to overlook, and the federal government 
endorses its use and provides an example in the 
application of design policy through its depart-
ments and agencies. 

Representatives of the private sector as well as 
government departments and agencies were invited 
to participate and twenty-five submissions were 
received. The National Design Council wishes to 
thank all those who took part in the Assembly and, 
in particular, the following federal government 
depa'rtments, which not only made presentations, 
but made this publication possible : 

Supply & Services Canada 
Public Works Canada 
Information Canada 
Environment Canada 
Department of Communications 
Transportation Canada 

Ces cas d'espèces sont très encourageants: les 
lire et les analyser attentivement peut être très 
fructueux. Dans un monde où les pressions, la 
confusion et le changement vont grandissant, le 
design est un outil que nous ne pouvons nous 
permettre de négliger. Le gouvernement fédéral 
souscrit totalement à ce fait et fournit, par l'entre-
mise de ses ministères et de ses agences, un 
exemple d'application d'une politique du design. 

Des représentants aussi bien du secteur privé que 
des ministères et des agences gouvernementales 
ont été invités à participer. Vingt-cinq soumis-
sions ont été reçues. 

Le Conseil national de l'esthétique industrielle 
tient à remercier tous ceux qui ont pris part à cette 
Assemblée et, en particulier, les ministères fédéraux 
suivants, qui ont non seulement fait des présen-
tations mais également rendu possible la publication 
de ce document : 

Approvisionnements et services Canada 
Travaux publics Canada 
Information Canada 
Environnement Canada 
Ministère des Communications 
Transports Canada 
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Design 
Policy 

"making contributions 
to national objectives" 

Supply and Services Canada 

Management use of design principles 
to achieve basic objectives 

The National Design Council initiated work in April 
1973 to find ways and means of stimulating im-
proved product design through government 
procurement. 

A study, initiated by the Council, involved 23 de-
partments, agencies and corporations. It concluded 
that "there is general support for the program and a 
readiness to co-operate in its application". It rec-
ommended that "the Ministers of lndustry, Trade 
and Commerce, of Science and Technology and 
Supply and Services submit a proposai to the gov-
ernment for the implementation of a program to 
encourage design through government procure-
ment". 

That program has now been approved and I would 
like to explain how vve propose to administer it and 
to mention other DSS policies vvhich will contribute 
to better design. 

The government, in giving approval in principle, 
reinforces its continuing support of the work of the 
National Design Council and of its efforts to advance 
the application of design. This is consistent with 
DSS policy of making contributions to national 
objectives. 

Specifically the government has agreed to our using 
existing procurement practices in promoting design. 
It also approved that funds, allocatedto the De-
partment of lndustry, Trade and Commerce for prod-
uct design, be used to defray all or part of the costs 
incurred in the design and development of new 
products. This allows DSS to promote Canadian 
products for both the public and the private sectors. 

La politique 
du design 

, 'contribuer aux objectifs nationaux" 

Approvisionnements et services Canada 

Utiliser les principes du design pour atteindre 
les objectifs fondamentaux. 

Le Conseil national de l'esthétique industrielle a en-
trepris en avril 1973 de rechercher les voies et les 
moyens de susciter une amélioration du design des 
produits à travers les approvisionnements du gou-
vernement. 

Le Conseil impliqua dans son étude 23 ministères, 
agences, et sociétés. Il arriva à la conclusion sui-
vante : "il y a en faveur de ce programme un appui 
général et une volonté de coopérer dès maintenant 
à son application". Il recommanda que "les minis-
tères de l'industrie et du commerce, des sciences et 
de la technologie et des approvisionnements et 
services soumettent au gouvernement une proposi-
tion pour l'établissement d'un programme visant à 
encourager le design à travers ses approvisionne-
ments." 

Ce programme est aujourd'hui approuvé. J'aimerais 
vous expliquer comment nous nous proposons de 
l'administrer et vous faire part des autres politiques 
ASC qui contribuait également à l'amélioration du 
design. 

En donnant son approbation de principe, le gouver-
nement renforce le soutien constant qu'il a apporté 
aux travaux du Conseil national de l'esthétique in-
dustrielle et à ses efforts pour accroître l'application 
du design. 

Cela va dans le sens de la politique du ministère des 
approvisionnements et services de contribuer aux 
objectifs nationaux. 

Le gouvernement a approuvé, spécifiquement, l'uti-
lisation de nos pratiques existantes d'approvision-
nement pour promouvoir le design. Il a également 
autorisé que les fonds alloués au ministère de l'in-
dustrie et du commerce pour le design de produits 
industriels soient utilisés pour couvrir, en totalité ou 
en partie, les frais occasionnés par le design et le 

1 • 
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From analysis of customer demand DSS will identify 
and select specific products where new or improved 
design will result in better performance. It will pre-
pare performance specifications and solicit proposals 
fronn qualified sources. 

After evaluation and selection, the submission will 
be made to an inter-departmental connmittee for 
approval to proceed. If affirmative, ITC will allocate 
funds to cover all or part of design costs and Supply 
and Services will arrange for funding production. 

VVe are developing guidelines so that our product 
procurement centres can more easily identify sig-
nificant design opportunities. A product in this 
category would be one used by a goodly number of 
departments and agencies ; useful to other levels of 
government ; have an international market and a 
potential value of $500,000 per annum for a minimum 
of five years. 

The newly designed product would also lead to in-
creased efficiency, safety, reliability — and an ulti-
mate reduction in lifecycle costs. Finally, the prod-
uct should be capable of being put into production 
within two years. Obviously few proposals will meet 
all these criteria but a combination of factors will 
allow us to select products with the greatest market 
potential. 

DSS has recently adopted a new costing mechanism 
named PROC. The PROC formula (which includes 
product, resource, operating and contingency costs) 
takes the comprehensive lifecycle approach to cos-
ting. Ils importance arises from its ability to measure 
any reduction in cost which results from redesign. 
For instance, a product design which reduces energy 
consumption, conserves material or inhibits pollu-
tion has a cost advantage over one lacking these 
design features. The PROC formula will also incorp-
orate costs associated with safety and reliability. Its 
successful application will allow DSS to purchase 
better products at lower cost. 

développement de nouveaux produits. Cela permet 
à notre ministère de promouvoir les produits cana-
diens destinés aussi bien au secteur public qu'au 
secteur privé. 

A partir de l'analyse de la demande des consomma-
teurs, ASC identifiera et sélectionnera des produits 
spécifiques pour lesquels un nouveau design ou un 
design amélioré entraînerait une meilleure perfor- 
mance. Il élaborera des spécifications de performan-
ce et sollicitera auprès de sources qualifiées, des 
propositions. 

Après évaluation et sélection, une soumission sera 
présentée pour autorisation à un comité interminis-
tériel. Si l'autorisation est donnée, MI &C fournira les 
fonds requis pour couvrir, en totalité ou en partie, 
les coûts du design et ASC se chargera de lancer la 
production. 

Nous définissons actuellement un ensemble de 
principes de façon à ce que nos centres d'approvi-
sionnement de produits puissent identifier très fa-
cilement les produits pour lesquels un design s'im-
pose. Pour qu'un produit tombe dans cette catégorie, 
il devra : être utilisé par un bon nombre d'agences et 
de ministères; être utile à d'autres paliers de gouver-
nement; avoir un marché international d'une valeur 
potentielle de $500,000 par année et ce pour un 
minimum de cinq ans. 

Par son nouveau design, le produit devra pouvoir 
également conduire à un accroissement d'efficacité, 
de sûreté et de sécurité — et à une réduction impor-
tante des coûts pour le cycle vital complet. Enfin, le 
produit devra pouvoir être mis en production dans 
les deux années qui suivront. De toute évidence, peu 
de propositions satisferont à l'ensemble de ces cri-
tères mais une combinaison des facteurs nous per-
mettra de sélectionner les produits dont les potentiels 
commerciaux sont les plus élevés. 

6 



Because DSS is gradually evolving from a purely 
purchasing function to one concerned with material 
management, the supply administration is developing 
a new organization. Product Centres vvill help for-
mulate procurement strategies encompassing a 
thorough analysis of customer and supplier environ-
ment, an item profile of the product, a total cost 
profile and an assessnnent of other relevant consider-
ations such as the government's design objectives. 
As a result procurement managers vvill develop grea-
ter awareness of the impact of design and will be 
better able to identify opportunities for promoting 
design. 

We are hopeful that the Product Centre managers' 
pre-contractual activity will make all those involved 
more aware of the design implications of procure-
ment. Early consultation will enable procurement 
officers to promote wider use of performance spec-
ifications which will give suppliers more design 
scope. 

We will also attempt to reduce restrictions which 
may inhibit design. Some problems, such as delivery 
delays and possibly higher product costs, can be 
alleviated as product managers and customers plan 
and coordinate major procurements and initiate de-
sign improvement at an early stage. 

Bob Laughton, Assistant Minister, Supply Ad-
ministration, Department of Supply and Services 
has held key assignments in industry, the military 
and civil departments of the government. 

ASC a récemment adopté un nouveau mécanisme 
de calcul des coûts, le PAUC (PROC). Cette for-
mule (qui prend en compte les coûts suivants : pro-
duit, accessoires, utilisation et contingents), se fonde 
sur le cycle vital complet des produits. Son impor-
tance provient de sa capacité à mesurer toute réduc-
tion de coût découlant d'un redesign. Ainsi, un 
design qui réduit la consommation d'énergie, con-
serve le matériel et prévient la pollution possède en 
matière de coût un avantage relatif par rapport à un 
design n'impliquant pas ces caractéristiques. La 
formule PAUC incorporera également les coûts liés 
à la sûreté et à la sécurité. Appliquée avec succès, 
elle permettra à ASC d'acheter de meilleurs produits 
à de meilleurs prix. 

ASC ajoutant graduellement à sa fonction d'achat 
par une fonction de gestion du matériel, l'adminis-
tration des approvisionnements met actuellement 
en place une nouvelle organisation. Les centres de 
produits aideront à formuler les stratégies d'appro-
visionnement en menant une analyse exhaustive de 
l'environnement des clients et des fournisseurs, un 
profil détaillé du produit et une évaluation des autres 
éléments pertinents tels que les objectifs du gou-
vernement en matière de design. 

En conséquence, les gestionnaires d'achat acquére-
ront une meilleure connaissance de l'impact du de-
sign et seront mieux à même d'en identifier les 
possibilités de promotion. 

Nous espérons que les activités pré-contractuelles 
des directeurs des centres de produits permettra à 
toutes les personnes impliquées de mieux saisir les 
conséquences de l'approvisionnement sur le design. 
Une consultation préalable permettra aux gestion-
naires d'achat de promouvoir une utilisation plus 
large des spécifications de performance, ce qui don-
nera aux fournisseurs des possibilités de design plus 
étendues. 
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Nous essaierons également de réduire les restrictions 
qui peuvent faire obstacle au développement du 
design. Certains problèmes tels que les délais de 
livraison ou l'augmentation éventuelle des coûts de 
production peuvent être allégés dans la mesure où 
clients et responsables de produit planifient et coor-
donnent des achats importants, ou bien encore 
entreprennent d'améliorer le design dès les premières 
étapes. 

Bob Laughton, sous-ministre, Administration des 
Approvisionnements, Ministère des A pprovisionne-
ments et Services, a rempli des fonctions importantes 
dans l'industrie et dans le secteur public, civil et 
militaire. 
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Evolution in furniture design 

Supplying government departments with furniture 
became the responsibility of DSS in 1966. 

Until then standard wood line furniture was the ac-
cepted design supplied for general offices and middle 
management ; commercial designs were supplied to 
senior management on request. 

After consultation, the building of prototypes and 
production of a trial run, government-approved 
modular furniture became available in early 1971. 
This office furniture has some good design features. 
It is of solid construction and meets Treasury Board 
requirements of a fifteen-year life span. 

In 1972 Treasury Board advised departments that the 
new modular furniture was available to departments 
adopting the new open landscaping concept. 

Early in 1973, the Office Products Branch made a 
study relative to the supply of standard wood line 
furniture. We visited various manufacturers, and 
found that the design of this furniture was at least 
thirty years old and was more expensive than con-
temporary modular furniture. At this point Treasury 
Board approved discontinuing the purchase of 
standard wood line furniture. 

But now a major weakness appeared. The design of 
modular furniture does not always lend itself to the 
needs of open planning and is sometimes difficult 
to use with available office systems and work sta-
tions. 

Our experience showed us that, as we have many 
categories of office furniture to supply, our approach 
for each category must be different in order to en-
sure that all factors are being considered. 

Évolution du design du mobilier 

C'est en 1966 qu'ASC s'est vu confié la responsabi-
lité de fournir les ministères fédéraux en mobilier. 

Jusqu'alors, la règle était de fournir à l'ensemble du 
personnel jusqu'aux cadres moyens du mobilier en 
bois traditionnel, les responsables senior pouvant 
obtenir, sur demande, des meubles de design com-
mercial. 

Après consultation, fabrication de prototypes et pro-
duction d'une série d'essais, les premiers meubles 
modulaires agréés par le gouvernement furent dispo-
nibles au début de 1971. Le design de ce mobilier de 
bureau possède quelques bonnes caractéristiques. 
Il est robuste et satisfait aux exigences du Conseil 
du Trésor en matière de durée de vie (15 ans). 

En 1972, le Conseil du Trésor avisa les ministères 
que le nouveau mobilier modulaire était disponible 
à ceux qui désiraient adopter le concept de bureau 
paysagé. 
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Government-approved modular furniture 

Several factors affect the design improvement of 
government-approved modular furniture. In this 
fiscal year DSS will purchase approximately $8 mil-
lion of this furniture, an amount that should increase 
for the next three years before reaching a plateau. 
A large number of manufacturers can produce this 
furniture. Four provinces endorsed the plan as it 
would encourage local manufacturers to participate. 
Over $18 million of modular furniture has been sup-
plied to various departments. New designs must be 
compatible and match the decor of existing offices. 
First supplied in 1971, modular furniture was devel-
oped in 1966 and similar designs have been on the 
commercial market since the mid-50's. 

These factors preclude the possibility of accepting 
and supplying a completely new design of modular 
furniture. 

Dans les premiers mois de 1973, la directio n des 
fournitures de bureau fit une étude sur la fourniture 
de mobilier en bois standard. Nous avons rendu visite 
à divers industriels et avons découvert que le design 
de ce mobilier datait d'au moins trente ans et qu'il 
était bien plus coûteux que le mobilier modulaire 
contemporain. Le Conseil du Trésor donna alors son 
approbation pour arrêter l'achat de ce type de mo-
bilier. 

Mais, à ce stade, un inconvénient majeur apparut. Le 
design du mobilier modulaire ne se plie pas toujours 
aux besoins de l'aménagement libre et il est parfois 
difficile de l'utiliser avec les postes de travail et les 
systèmes de bureaux existants. 

Notre expérience nous a montré que, devant fournir 
plusieurs catégories de mobilier de bureau, nous de-
vions adopter une approche différente pour chacune 
de ces catégories de façon à ce que tous les facteurs 
soient effectivement pris en compte. 

Mobilier modulaire agrée par le gouvernement 

Plusieurs facteurs affectent l'amélioration du design 
du mobilier modulaire agrée par le gouvernement. 
Au cours de la présente année fiscale, ASC achètera 
approximativement en mobilier l'équivalent de $8 mil-
lions. Ce montant devrait d'ailleurs s'accroître pour 
les trois années à venir et atteindre alors un plateau. 
Un grand nombre d'industriels peuvent fabriquer ce 
mobilier. Quatre provinces ont de fait soutenu ce plan 
dans la mesure où il devrait encourager les entrepre-
neurs locaux à participer. Jusqu'à présent, plus de 
$18 millions de mobilier modulaire ont été fournis à 
divers ministères. Les nouveaux designs doivent être 
compatibles et correspondre au décor des bureaux 
existants. Fourni pour la première fois en 1971, le 
mobilier modulaire a été développé à partir de 1966. 
Cependant rappelons que des designs similaires 
existaient déjà dans le secteur privé depuis le milieu 
des années 50. 
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We therefore propose that the present line be mod-
ified and redesigned to take advantage of the new-
est technology in the industry and to assure its corn-
patability with commercial office systems and work 
stations. This would be a continuous process and 
might be termed an evolution in design. In this vvay 
the current research on human factors (ergonomics) 
could be applied to products that have a market in 
the private sector, the public sector and the export 
sector. 

New designs introduced last year have been well 
received by both the industry and customer depart-
ments. An example is a new series of desk pedestals 

Ces différents facteurs excluent la possibilité d'ac-
cepter et d'acheter un mobilier modulaire dont le 
design soit totalement nouveau. 

Nous proposons donc que les modèles actuels soient 
modifiés et redessinés afin de tirer parti des dernières 
techniques industrielles et de les rendre compatibles 
avec les systèmes de bureaux commerciaux et les 
postes de travail. Il pourrait s'agir d'un processus 
continu qualifiable de : évolution du design. En outre, 
la recherche actuelle sur les facteurs humains (ergo-
nomie) pourrait être appliquée aux produits possé-
dant un marché dans le secteur privé, dans le secteur 
public et à l'exportation. 
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which are on casters and not attached to the desk. 
The specifications were developed by the Office 
Products Branch vvith the help of Public Works 
Canada. 

We recommend that funds be made available to 
engage a design consultant for a tvvo year period 
to begin the evolutionary process of redesigning. 

Office systems and work stations 

There are many office systems on the market in 
Canada, most of them excellent and sold in both 
Canada and the United States. 

Our proposal here is to establish criteria and proce-
dures for the qualification of existing commercial 
systems. At the beginning these criteria and proce-
dures could result from a design competition based 
on performance criteria. 

This approach would have a number of advantages : 

a) We vvould qualify products sold on the commer-
cial market and thus assist the manufacturer vvith 
our purchasing power. 

b) Qualification for use by the Government of Cana-
da vvould have a good marketing or advertising 
value to the manufacturer for both national and 
international markets. 

c) Designers hired by departments would be re-
stricted to the use of qualified products for office 
planning. 

d) A competitive approach would be available to 
the government for the supply of office systems. 

Les nouveaux modèles de design présentés l'an der-
nier ont été bien accueillis et par l'industrie et par les 
grands magasins. Voici un exemple de ces designs : 
une nouvelle série de caissons de bureaux amovibles 
et sur roulettes. Les spécifications en ont été mises 
au point par la Direction du matériel de bureau avec 
l'aide du ministère des Travaux publics. 

Nous recommandons que des fonds soient affectés 
aux services d'un expert-conseil en design, pour une 
période de deux ans. Ce dernier devra mettre en 
branle le processus évolutif du redesign. 

Les systèmes de bureau et les postes de travail 

Sur le marché canadien, on trouve plusieurs systè-
mes de bureau, la plupart excellents et vendus aussi 
bien au Canada qu'aux États-Unis. 

Notre proposition vise à établir des critères et pro-
cédures pour tester les systèmes commerciaux 
actuels. Au début, ces critères et procédures pour-
raient s'établir au moyen d'un concours basé sur des 
critères de rendement. 

Cette façon de procéder offrirait plusieurs avantages. 

a) Nous pourrions qualifier des produits vendus 
dans le secteurs privé et ainsi aider l'industriel du 
fait de notre pouvoir d'achat. 

b) L'homologation du mobilier par le gouvernement 
donnerait à l'industriel une bonne image commer-
ciale ou publicitaire à la fois sur le marché national 
et sur le marché international. 

c) Les designers recrutés par les ministères seraient 
obligés de n'utiliser pour l'aménagement des bu-
reaux que des produits agréés. 

d) Le gouvernement pourrait avoir recours à la con-
currence pour la fourniture des systèmes de 
bureaux. 
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Furniture and furnishings for executives 

The selection of office furniture remains a preroga-
tive of the executive. He, or she, however, cannot 
be aware of all that is available on the market and 
makes a selection on the basis of what has been seen 
in other offices. 

We therefore propose a catalogue that illustrates the 
latest award winning designs, available to DPW and 
to designers. 

Chairs and Seating 

Special effort is being made to identify the best in 
office chairs and seating on the market in the last 
two years. Preference vvill be given to designs which 
reflect the study and application of human factors 
and research into the whole field of ergonomics. 

Mobilier destiné aux directeurs 

Le choix du mobilier de bureau demeure une préro-
gative du directeur. Toutefois, il (elle) ne peut être 
au courant de tous les produits disponibles sur le 
marché et doit opérer son choix sur la base de ce 
qu'il (elle) a vu dans d'autres bureaux. 

Nous proposons donc que soit établi un catalogue 
illustrant les derniers meubles qualifiés et destinés 
au MTP et aux designers. 

Chaises et sièges 

Depuis deux ans, un effort spécial est entrepris pour 
identifier ce qu'il y a de mieux sur le marché en ma-
tière de sièges et de chaises. Nous donnerons la 
préférence aux designs qui reflètent le mieux l'ana-
lyse et l'application des facteurs humains et la re-
cherche faite dans l'ensemble des domaines couverts 
par l'ergonomie. 

Phil Leroux, Director, Office Products Branch, 
Commercial Supply Service, Department of Supply 
and Services, attended University of Montreal, 
McGill and the Graduate School of Business Admin-
istration at Harvard. He had wide business experi-
ence before joining the public service. 

Phil Leroux, Directeur, Direction des fournitures 
de bureau,Approvisionnement Commercial,Minis- 
tère des approvisionnements et Services, est diplômé 
de l'Université McGill, Montréal, et de la Graduate 
School of Business Administration, Harvard. Avant 
d'entrer dans le service public, il a obtenu une large 
expérience des affaires. 
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Travaux publics Canada 

Designs intérieur et extérieur des 
édifices publics 

Public Works Canada 

Exterior and interior design of 
public buildings 

Design Process 
"methodology of developing 
effective design solutions" 

Le processus 
du design 

"méthodes pour des solutions 
efficaces de design" 

To introduce design as practised by my department, 
I should explain what Public Works Canada does. 
We develop land, office buildings, laboratories 
and penitentiaries, roads, bridges and docks as 
well as alterations to properties needed by other 
federal departments and agencies. We have been 
doing this since Confederation. 

Public Works pioneered such design projects as 
the Intercolonial Railway in 1876, the early tele-
graph system that stretched across the country, 
the St. Lawrence Waterway through which Cana-
dian grain is carried to the world, and more recently, 

Avant de vous présenter notre conception en 
matière de design, peut-être serait-il utile que je 
vous explique ce que fait Travaux publics Canada. 
Nous aménageons des terres, nous construisons 
des édifices de bureaux, des laboratoires et des 
pénitenciers, des routes, des ponts, des quais, nous 
effectuons les modifications dont ont besoin les 
propriétés des autres ministères et organismes 
fédéraux. Ces activités, nous les remplissons depuis 
la Confédération. 

Travaux publics Canada a fait oeuvre de pionnier 
en réalisant des projets tels que : le chemin de fer 
intercolonial en 1876, le premier système télégra-
phique qui couvrait l'ensemble du pays, la voie 
fluviale du St-Laurent par lequel le blé canadien est 
expédié à l'étranger, et plus récemment, la route 
transcanadienne d'une longueur de 5000 milles. 
Dans tous ces projets de Travaux publics Canada, 
une constante : la nécessité d'un design de qualité. 

Nous réalisons encore des travaux de cette enver-
gure. Nous avons par exemple construit à Corne-
By-Chance, Terre-Neuve, un quai pour pétroliers 
géants d'une valeur de 23 millions de dollars. Nous 
venons d'achever à Toronto un complexe de 
traitement automatisé de courrier. 

Travaux publics Canada veille à ce que les projets 
fédéraux importants contribuent à la qualité de la 
vie urbaine. Tous les Canadiens jouieront bientôt 
dans leur propre ville ou cité d'un édifice spécial où 
ils pourront bénéficier de la plupart des services 
offerts par le gouvernement fédéral. Nos édifices 
doivent constituer une référence architecturale pour 
les villes où ils sont construits. 

Pour illustrer notre volonté d'appliquer un design de 
qualité, je vous signalerai que notre ministère a 
actuellement à l'étude un projet pilote dont l'objec-
tif est d'analyser quel peut être l'aide de l'ordinateur 
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1 Trans-Canada Highway looking west from 
Mount Abbott, B.C. (Photo previous page) 	 Mont Abbott,  C.-B. (Photo page précédente) 

1 Autoroute transcanadienne, direction ouest à partir du 

the 5000-mile long Trans-Canada Highway. These 
all involved Public VVorks and design. 

We are still designing projects that are comparable 
in size. VVe built the $23 million oil tanker terminal 
wharf at Come-By-Chance, Nevvfoundland, and 
are just completing an outstanding automated 
mail processing facility in Toronto. 

Public VVorks endeavours to see that major federal 
building projects contribute to the quality of urban 
life. People will soon have one special building in 
their own town or city where they will find most 
services provided by the federal government. Our 
buildings should be design landmarks for the cities 
involved. 

To illustrate our concern for good design, our 
department is conducting a pilot project to see 
how the computer can help in the design process. 
This will be done through the use of computer 
graphics to directly produce design drawings and, 
indirectly, to automatically evaluate the design. 
A fully developed computer-aided design system 
would provide our architects and engineers with 
powerful analytical and design tools. Masses of 
paper communication and duplication would be 
eliminated during the design.process when this 
project is fully developed and implemented. 

In our six regions across Canada, Public Works 
has about 16,000 federally-owned or leased prop-
erties. This equals about 76 million sq. ft. of floor 
space vvhich is growing at a rate of four and a half 
million every year. 

The Capital Region here in Ottawa, although the 
smallest geographically, is the largest in terms of 
budget and program. It administers 31 million 
sq. ft. of accommodation — 11 million of this is 
Crown-owned office space — 8 million is leased for 
other offices. 

dans le processus du design. Dans ce projet, nous 
utiliserons l'ordinateur directement pour réaliser les 
plans et indirectement pour contrôler automatique-
ment la valeur du design. Un système complet de 
design informatisé offrirait à nos architectes et à 
nos ingénieurs de puissants outils d'analyse et de 
conception. Une fois conçu et mis en place, il 
éliminerait les masses de notes et de photocopies 
actuellement nécessaires pendant la conception. 

Si l'on considère l'ensemble des six régions du 
ministère, nous administrons 16,000 propriétés 
environ, possédées ou louées par le fédéral. Cela 
représente près de 76 millions de pieds carrés de 
plancher et ce chiffre s'accroît à un taux de quatre 
millions et demi par an. 

La région de la Capitale, ici à Ottawa, bien que la 
plus petite géographiquement, est la plus impor-
tante en terme de budget et de programme. Elle 
administre 31 millions de pieds carrés — dont 
11 millions sont la propriété de la Couronne et 
8 millions loués pour d'autres bureaux. 

Actuellement, dans la région de la Capitale, nous 
participons à la rénovation, la restauration et à la 
transformation de nos édifices les plus vieux, dont 
certains approchent les 100 ans. Nombreux sont 
ceux à Ottawa qui ont un intérêt historique. 

En 1973, nous avons acquis, de l'Académie La 
Salle, une collection d'immeubles historiques du 
XIXe siècle situés sur la promenade Sussex le long 
du Mile historique d'Ottawa. Lorsque cela a été 
possible, nous avons redonné à ces maisons leur 
apparence originelle. Nous rénovons actuellement 
les intérieurs. L'Archevêché retrouvera l'aspect 
d'une maison de 1843 environ. Les raccordements 
entre le collège originel et ses ajouts de 1930 et 
1960, ainsi qu'une aile contemporaine de bureaux, 
ont été conçus pour s'harmoniser aux vieux bâti-
ments tant en couleur et en hauteur que pour 
l'alignement des éléments architecturaux. 
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2 View of the interior of the Conference Centre, Ottawa, 	 2 Centre de conférences du gouvernement, Ottawa, Ontario. 
Ontario. 	 Vue intérieure. 

At the moment, in the Capital Region, we are 
involved in the renovation, restoration and re-
cycling of our older buildings, some approaching 
the 100-year mark. Many in Ottawa are of historical 
significance. 

In 1973, we acquired a collection of 19th century 
historic buildings from the Lasalle Academy on 
Sussex Drive along Ottawa's Mile of H istory area. 
These buildings have been restored to their original 

Le Palais de Justice, le Musée Victoria et le Centre 
National des Conférences, où nous sommes actuel-
lement, sont d'autres exemples d'édifices recyclés 
dans la région d'Ottawa. 

Bien évidemment, nous n'avons pas arrêté pour 
autant d'entreprendre de nouvelles constructions. 

Deux exemples, récemment achevés : la bibliothèque 
de l'Institut canadien de l'information scientifique 

17 



3 National Science Library, Ottawa, Ontario. 	 3 Bibliothèque scientifique nationale, Ottawa, Ontario. 
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appearance where possible; we are renovating 
the interiors. The Bisho-p's Palace interior vvill be 
restored to a circa 1843 townhouse. Links between 
the original college and its 1930 and 1960 addi-
tions, and a contemporary office wing have been 
designed to harmonize with the older buildings in 
height, colour and alignment of architectural 
features. 

The Justice Building, the Victoria Memorial 
Museum, the Union Station-turned-Conference 
Centre, where we are now, are other examples of 
recycled buildings in the Ottawa area. 

Of course, we have not stopped constructing new 
buildings. 

Two recently completed examples are the Library 
for the Canadian lnstitute for Scientific and 
Technical Information, built for the National 
Research Council — and the newest Government of 
Canada Building in Tunney's Pasture, the R.N. 
Coats Tower. 

We have chosen these tvvo buildings to illustrate 
the Department's interior design program. 

A successful integration of art and architecture has 
been carried out in both buildings, under the 
Department's Fine Art Program — a program that 
was much in the news last year. The art works and 
interior design of the N.R.C. Library have been 
features in ArtsCanada, Canadian Interiors and 
will soon be in the American Interiors Magazine. 

Kelly Stanley practised Architecture in Edmonton, 
moved to Montreal in 1964 to construct the 
National and Industrial Pavilions for EXPO 67. 
Chief Architect DPW  1967;  Director of Resources 
in 1972;  Director of Urban Design 1974. 

et technique construite pour le Conseil national de 
recherches du Canada, et le tout dernier édifice 
du Gouvernement du Canada, construit à Tunney's 
Pasture, la Tour R.H. Coats. 

Nous avons d'ailleurs choisi ces deux édifices pour 
illustrer le programme de design intérieur du 
ministère. 

Sous le patronage du programme des beaux-arts — 
dont on a beaucoup parlé l'an dernier — nous nous 
sommes efforcés d'y réaliser une intégration heu-
reuse de l'art et de l'architecture. Les ouvrages 
d'art et la décoration intérieure de la bibliothèque 
du C.N.R. ont fait l'objet d'articles parus dans 
ArtsCanada, Canadian Interiors et à paraître dans la 
revue américaine Interiors Magazine. 

Kelly Stanley a pratiqué l'architecture à Edmon-
ton. En 1964, il s'est installé à Montréal afin de 
construire le pavillon national et le pavillon de 
l'industrie pour EXPO 67. Architecte en chef TPC en 
1967. Directeur des ressources en 1972. Directeur 
de l'aménagement urbain en 1974. 
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I nterior design solutions 

lnterior design programs are handled in two ways, 
either utilizing departmental resources or hiring 
interior design consultants whose work is super-
vised by the department. The first approach draws 
on an interdisciplinary teann of designers, architects, 
engineers, site planners, landscape architects, 
specification writers, and construction supervisors 
and managers. The second approach utilizes 
consultants from the private sector who design 
under the direction of a project designer. He co-
ordinates and supervises the development of the 
programs. 

The designers of the Office Planning Group have 
all worked in the private sector. They set a standard 
and style in keeping with the department's ap- 
proach, to produce as fine building and construction 
techniques as are being utilized anywhere. The 
work encompasses office buildings principally, 
but auxiliary areas afford a freedom to bring a fresh 
design outlook to cafeterias,' réCeption areas, 
classrOoMs and such people-oriented places as 
theatres and shopping malls within the government 
context. 

Office work in the government civil service, as 
elsewhere, has generally always innplied confine-
ment. Buildings constructed by developers usually 
lent themselves to the cellular approach and the 
clerical worker, middle management and senior 
management were isolated entities. 

The design of the 26-floor Statistics Tower and the 
R.H. Coates Bldg. housing approximately 2000 
civil servants, marked a distinct departure to this 
old approach. Extensive studies carried out by the 
management consultant firm of Woods, Gordon & 
Co. were analysed and developed into design 
criteria. 

Solutions de décoration intérieure 

Nous réalisons les programmes de décoration 
intérieure de deux manières : soit en utilisant les 
ressources du ministère, soit en faisant appel à des 
décorateurs consultants dont nous supervisons le 
travail. La première approche implique une équipe 
multi-disciplinaire composée de décorateurs, d'ar-
chitectes, d'ingénieurs, de planificateurs de chan-
tier, d'architectes urbanistes, de rédacteurs de devis, 
de superviseurs'et de gestionnaires. Dans la seconde 
approche, nous engageons des consultants du 
secteur privé : ceux-ci travaillent sous la direction 
d'un décorateur responsable de projet qui coordonne 
et supervise le développement des programmes. 

Les décorateurs du groupe de l'aménagement de 
bureaux ont tous travaillé dans le secteur privé. Ils 
s'efforcent, au sein du ministère, d'appliquer les 
mêmes techniques et d'obtenir la même qualité. 
Nous travaillons principalement pour des édifices 
de bureaux mais les pièces auxiliaires telles que les 
caféterias, les ères de réception, les salles de cours 
ou les surfaces publiques tels que théâtres et centres 
d'achats nous permettent une plus grande liberté et 
une décoration plus originale. 

Le travail de bureau dans la Fonction Publique, 
comme partout ailleurs, a toujours impliqué un 
certain isolement. Les promoteurs ont souvent 
construit leurs édifices selon une formule cellu-
laire isolant les clercs, les cadres et les directeurs._ 

La conception de l'édifice R. H. Coats (de Statis-
tique Canada) qui comprend 26 étages et regroupe 
quelque 2000  fonctionnaires, marque un écart 
sensible par rapport à cette formule traditionnelle. 
Les études approfondies effectuées par la société 
de consultants Woods, Gordon & Co. ont permis 
d'analyser et de retenir les critères de décoration. 
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The major effort was the breaking down of the 
psychological barriers to the open office concept. 
All staff, except where audio and visual privacy 
was a functional requirement were located on 
peripheral space. Daylight became available for 
everyone. The open concept vvith limited provision 
of interior space, was accepted by the department. 
Offices in interior space were treated with glazed 
fronts to enable them to share in the open office 
concept. Middle management and some senior 
executives found the openness made for a more 
compatible relationship vvith staff and improved 
communications. The open concept also meets the 
ever increasing demand for flexibility and adapt-
ability of work location and requirements. 

For the large numbers of statisticians and distinct 
functional requirements, a system of screening and 
work surfaces was developed, including drawers, 
shelves and lighting to two lengths, 5 ft. and 6 ft. 
long. Group and individual space requirements are 
accommodated with a minimum of component 
parts. All are interchangeable ; adaptable to other 
requiresment, such as coat cupboards and filing 
storage wrap-arounds. 

Where more visual privacy was required, a system 
of moveable acoustic walls vvas designed and 
covered with a striped fabric over fibre glass. Panels 
in 2-ft. 6-in, modules could be added, depleted, 
moved with ease. Designed with a clip-on header, 
the partition can attach to the T-Bar ceiling system 
and rest on the carpet on an adjustable glide system. 

Lounges provide a rest area for the staff on each 
floor — a change of environment and scenery, a 
place for coffee and lunches. 

In the building that houses the Canadian Institute 
for Scientific Studies and Technical Information, an 
effective solution was found for what is essentially 
a library, by handling it on a core axis of 45°. This 
created interior space with large areas for lounge 
and reference reading under sloping skylights, with 

Nous nous sommes efforcés avant tout de briser les 
barrières psychologiques opposées au concept du 
bureau paysagé. Tout le personnel, à l'exception 
des fonctionnaires dont la fonction exige une pri-
vauté visuelle et auditive, a été placé en périphérie. 
Ainsi tous ont pu bénéficier de la lumière du jour. 
Le ministère ayant accepté le concept de bureau 
paysage moyennant quelques bureaux intérieurs, 
ces derniers situés au centre, ont été réalisé à l'aide 
de panneaux vitrés afin qu'ils fassent partie inté-
grante du système. Les cadres et quelques direc-
teurs ont d'ailleurs constaté que ce système rendait 
les relations avec le personnel plus aisées et amé-
liorait les communications. D'autre part, ce concept 
permet également de répondre à la demande 
croissante de flexibilité et d'adaptabilité des postes 
et des exigences de travail. 

Pour les nombreux statisticiens et leurs exigences 
fonctionnelles distinctes, nous avons adopté un 
système de postes de travail séparés par des écrans 
comprenant tiroirs, étagères et éclairage et dispo-
nibles en deux longueurs : 5 pieds et 6 pieds. Nous 
avons essayé de répondre aux besoins des individus 
et des groupes avec un minimum d'éléments. Ceux 
ci sont d'ailleurs interchangeables et adaptables à 
d'autres besoins comme, par exemple, les armoires 
et placards circulaires. 

Pour les cas où une plus grande privauté est néces-
saire, nous avons conçu des cloisons ammovibles et 
recouvertes de panneaux de fibre de verre striés 
en modules de 2 pieds par 6 pouces qui peuvent 
être ajoutés, enlevés ou déplacés sans difficulté. 
Doté de traverses aggrafables, l'ensemble peut 
en partie supérieure s'attacher au système de faux 
plafonds et, en partie inférieure, reposer à même le 
sol sur un système à glissière réglable. 

Chaque étage est doté d'une salle de repos où le 
personnel, dans un environnement et un décor 
nouveaux, peut venir déjeûner ou prendre un café. 
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sunlight penetrating the otherwise ascetically pure 
concrete interiors. 

A Fine Arts Advisory Committee of the Department 
of Public Works allovvs up to 1% of total construc-
tion costs to be used for the purchase of fine art. 
A most successful integration of art and architecture 
was achieved here, co-ordinated by the architectural 
firm of Shore, Tilbe, Henschel and Irwin, under the 
direction of Steve lrwin. 

The interior design departs from the stereotyped 
library. Areas for staff and researcher alike are in 
open space dominated by strong colours — playing 
on the brown toned precast concrete interior walls. 
Vistas of art appear in any direction. 

The architects have a unique team approach to 
design. Criteria laid down originally dictated a 
cellular office building, but it vvas found that the 
restrictions did not provide enough flexibility. 
Consequently, the interiors were desigiied three 
times in the course of construction. And finally 
completely redesigned with large open area for 
landscaped or open office planning. 

Howard Taylor acting Chief, Office Planning I Int-
erior Design Section, Department of Public Works, 
with a staff of 12 interior designers. Chairman, 
founding committee of the Interior Designers 
of Canada.  

Dans l'édifice de l'Institut canadien de l'information 
scientifique et technique, nous avons trouvé pour la 
bibliothèque une solution efficace et originale. Nous 
avons en effet adopté un axe central de 45 0 . Ainsi, 
les larges ères de repos et de lecture bénéficient-
elles, grâce aux chassis vitrés inclinés, de la lumière 
du jour, dans un décor de béton par ailleurs 
ascétique. 

Un comité consultatif des beaux-arts de Travaux 
publics Canada autorise qu'un montant allant jus-
qu'à 1% du coût total de construction soit destiné à 
l'achat d'ouvrages d'art. Cela nous a permis dans le 
cas de cette bibliothèque de marier harmonieuse-
ment art et architecture. Le projet a été coordonné 
par le cabinet d'architectes Shore, Tilbe, Henschel 
et Irwin, sous la direction de Steve Irwin. 

La décoration intérieure s'éloigne délibérément des 
caractéristiques de la bibliothèque habituelle. Les 
ères réservées au personnel comme aux chercheurs 
sont traitées en bureau paysagé, avec des couleurs 
fortes jouant avec le brun des murs de béton inté-
rieurs. Tout ici donne une impression d'art. 

Une seule équipe d'architectes a réalisé la décora-
tion. Les critères retenus au départ avaient conduit 
à une première solution cellulaire, mais les con-
traintes qu'elle imposait ne permettaient pas une 
flexibilité assez grande. Aussi les intérieurs furent-ils 
redessinés trois fois en cours de construction. 
Finalement, nous avons opté pour une solution de 
bureau paysagé. 

Howard Taylor, chef intérimaire Section de 
l'aménagement et de la décoration intérieure des 
bureaux, Ministère des Travaux Publics, travaille 
avec une équipe de 12 décorateurs. Président du 
comité fondateur de l'association des designers 
d'intérieur du Canada. 
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3 Design 
Management 
making good design the rule 
rather than the exception" 

Information Canada 

Launching the Federal Identity Program 
to improve communications 

The government, through Information Canada, 
now actively uses good design and design man- 
agement to increase the public's understanding and 
knowledge of federal policies and programs. 

Information Canada was established in 1970 as a 
result of the 1 969  Task Force on Government 
Information. It reported that government com-
munications lacked cohesion and impact, and were 
not getting their messages across clearly. The 
report stated that "design must be considered inte-
gral and essential to any information program or 
policy. Since design is planning, it should be part 
of a program review, and accorded the same con-
cern as any other factors in planning". 

The cabinet approved the following recommen-
dations of the Task Force : 

1 The government establish a general policy on 
design, incorporating systems for federal informa-
tion and guidelines for both federal and depart-
mental identification programmes. 

2 The policy and guidelines be developed, and 
their implementation and review ensured, by a 
central design group in Information Canada working 
with departments, agencies and outside experts 
with a view to attaining the highest quality at 
the least possible cost. 

The first vital step taken by  information Canada 
was to clear up the visual clutter of identifying 
symbols, symbols by which the federal agencies 
were recognized, or not, as the case may be. 

Contrary to popular belief, the Coat of Arms was 
only one of hundreds of symbols used for this 
purpose. The Federal Identity Program was adopted 
to bring some order out of this visual chaos. 

La gestion 
du design 

"faire en sorte que le design 
de qualité soit une règle plutôt qu'une exception" 

Information Canada 

Amélioration des communications et 
lancement du programme de symbolisation 
fédérale. 

Pour mieux sensibiliser le public aux politiques et 
aux programmes fédéraux, le gouvernement, en 
l'occurrence Information Canada, applique et admi-
nistre aujourd'hui un design de haute qualité. 

Information Canada a été créé en 1970 à la suite 
du groupe de travail sur l'information gouverne-
mentale formé en 1969. Dans son rapport, ce 
groupe souligna que les communications gouver-
nementales manquaient de cohésion et d'impact et 
que leurs messages n'étaient pas clairs. Il nota par 
ailleurs : "le design doit être considéré comme un 
élément à part entière et essentiel à tout programme 
ou politique d'information. Puisque le design 
signifie aussi planification, il devrait s'inscrire dans 
le cadre de la révision des programmes et revêtir 
autant d'importance que les autres aspects de la 
planification." 

Le Cabinet approuva les deux recommandations 
suivantes du groupe de travail : 

1 Le gouvernement devrait élaborer une politique 
générale de design qui s'appliquerait à l'ensemble 
de son information, et formuler des directives rela-
tives à l'identification graphique ou image de 
marque qui s'appliqueraient à tous ses services et 
aux ministères. 

2 Cette politique et ces directives devraient être 
élaborées au sein d'Information Canada et leur 
application, de même que leur contrôle, assurés par 
un groupe central de design qui agirait avec le 
concours des ministères, des organismes et d'ex-
perts privés, en vue d'obtenir la meilleure qualité 
au meilleur prix. 

La première action importante d'Information 
Canada fut de s'attaquer à la profusion de symboles 
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It was found that one lone symbol was not up to 
the task. The basis of the program, therefore, is a 
rational application of three symbols, each fulfilling 
a specific need, identifying a type of federal 
function. 

The federal symbol is used for the identification of 
over 200 federal departments, agencies and cor-
porations. It consists of elements of the flag — the 
bar and the eleven point maple leaf plus, where 
possible, a brief bilingual identifying name. 

These elements, consistently applied and organized 
into systematic formats, with distinctive typography 
and specified colours, will provide a rational, con-
temporary image of the executive branch of the 
Government of Canada. 

The range of application covers everything from 
stationery to people. 

The Prime Minister, Ministers and their offices will 
be identified by the full flag symbol, although 
standard formats will be the same as for the federal 
symbol. 

The Coat of Arms will continue to represent the 
legislative and judicial branches of the government, 
but here, too, the new standard formats will be 
applied. 

Special symbols may be required for programs of 
short duration or a special marketing purpose. 
These "brand symbols", in pure.marketing terms, 
may be authorized only if they are created and 
approved by the Graphic Design Secretariat of 
Information Canada. The "Canada" wordmark is an 
example. It is used by the Office of Tourism, a 
branch of Industry, Trade and Commerce, to 
promote travel to Canada. But it uses the federal 
symbol as its identifying device. 

qui représenterait les divers organismes fédéraux 
(ou empêchaient dans certains cas de les recon-
naître). Contrairement à l'opinion répandue, les 
armoiries ne constituaient pas le seul symbole 
utilisé : il en existait plusieurs centaines. C'est pour 
mettre un peu d'ordre dans ce chaos visuel que 
fut adopté le programme de symbolisation fédérale. 

On s'aperçut très vite qu'un seul symbole ne pouvait 
suffire à la tâche et c'est pourquoi ce programme 
est fondé sur l'application rationnelle de trois sym-
boles, chacun remplissant un besoin spécifique et 
identifiant un type donné de fonction fédérale. 

L'emblème fédéral est utilisé pour identifier plus de 
200 ministères, agences et sociétés de la Couronne. 
Il se compose de deux éléments du drapeau : la 
barre et la feuille d'érable à onze pointes, accom-
pagnées, lorsque cela est possible, d'une dési-
gnation bilingue abrégée. 

L'application systématique de ces éléments et leur 
présentation normalisées, prévoyant une typo-
graphie et des couleurs distinctives, donneront du 
pouvoir exécutif du Canada une image de marque 
rationnelle et contemporaine. Ce programme s'appli-
que à tout et à tous, des papeteries aux uniformes. 

Le Premier Ministre, les Ministres et leur Cabinet 
seront représentés par le drapeau, selon des formats 
normalisés identiques à ceux de l'emblème fédéral. 

Les armoiries continueront de représenter le pouvoir 
législatif et le pouvoir judiciaire, mais là encore, les 
nouveaux formats normalisés seront appliqués. 

Il se peut que des symboles spéciaux soient néces-
saires pour des programmes de courte durée ou 
pour des motifs particuliers de commercialisation. 
Ces "images de marque", pour employer un terme 
de marketing, ne seront autorisés que s'ils sont 
créés et approuvés par le secrétariat de design 
graphique d'Information Canada. Le mot symbole 
"Canada" en est un exemple. Il est utilisé par 
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The leadership for the Federal Identity Program has 
been provided by the Prime Minister and the Cabinet 
in the form of a series of decisions detailing ob-
jectives and broad policy directives. It is evidence 
of the importance of the progrann, one of such 
broad impact throughout the public service and of 
great import to the government and the public it 
serves. 

The Graphic Design Secretariat of Information 
Canada carries out the program under the overall 
management of Treasury Board. It considers 
recommendations, publishes policy directives and 
design application manuals for the guidance of all 
departments, agencies and corporations. Treasury 
Board makes sure that such recommendations are 
in line with related administrative programs and 
meet personnel and official language policies. They 
also see that organizations implement the program 
in a timely, thorough and qualitative nnanner. 

A Treasury Board Advisory Committee ensures that 
there is a consideration of all factors at top levels. 
The Advisory Committee is comprised of nine 
Deputy Ministers of key departments and chaired 
by the Director General of Information Canada. 
Recommendations made by the Graphic Design 
Secretariat are vetted by this committee before they 
are considered by Treasury Board. 

The Graphic Design Secretariat of Information 
Canada develops details of program application, 
and is supported by advisory vvorking groups. These 
groups are made up of technical and design experts 
from the departments concerned. The Secretariat 
also calls on the expertise and experience of other 
governments, standards organizations and con-
sultants from the private sector. 

Problems handled by the Secretariat range from 
consideration of the applicability of international 
standards to the use of highly sophisticated tech-
niques of design validation. Well co-ordinated 

l'Office de tourisme du Canada (ministère de 
l'industrie et du commerce) pour promouvoir les 
voyages au Canada. Mais l'Office utilise pour sa 
propre identification l'emblème fédéral. 

Ce sont le Premier Ministre et le Cabinet qui ont 
donné au programme son orientation, et ce, sous la 
forme d'une série de décisions précisant les objec-
tifs et les grandes directives de la politique à suivre. 
C'est là la preuve de l'importance de ce programme 
tant pour le gouvernement que pour le public qu'il 
sert, et de sa portée dans la Fonction Publique. 

Le secrétariat de design graphique d'Information 
Canada exécute ce programme sous la direction 
générale du Conseil du Trésor. Il étudie les recom-
mandations, publie les lignes directives et les 
manuels d'application technique, à l'intention des 
ministères, sociétés et organismes fédéraux. Le 
Conseil du Trésor veille à ce que ces recomman-
dations soient compatibles avec les programmes 
administratifs concernés et satisfassent aux poli-
tiques du personnel et des langues officielles. Il 
veille également à ce que les organismes mettent en 
place le programme en temps voulu avec précision 
et bon goût. 

Un comité consultatif du Conseil du Trésor s'assure 
que tous les facteurs soient pris en compte aux 
niveaux les plus élevés. Ce comité est composé des 
sous-ministres des neuf ministères principaux et 
présidé par le directeur général d'Information 
Canada. Les recommandations du secrétariat de 
design graphique sont examinées par ce comité 
avant d'être transmises au Conseil du Trésor. 

C'est le secrétariat de design graphique qui met au 
point les détails d'application de ce programme. 
Pour ce faire, il est conseillé par des groupes de 
travail. Ces groupes sont formés d'experts techni-
ques et de designers des ministères concernés. Le 
secrétariat fait également appel à l'expertise et à 
l'expérience d'autres gouvernements, d'organismes 
de normalisation et de consultants du secteur privé. 
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team-work is the essence of successful design 
practice. 

The management system provides not only im-

proved federal identification, but better ways of 
procuring, producing and utilizing a vast array of 
items used by the government for identification 
purposes. Typical is the new federal  sig  nage.  

The old signs did little to communicate any desirable 
federal identity. Now a single system of architectural 
signage is in place. It reflects federal identity in a 
consistent manner, is visually harmonious with 
almost any architectural style and can be read at 
the required distances. 

The system is fabricated of cost-efficient parts and 
engineered to accommodate the various soil con-
ditions and wind loads that prevail throughout 
Canada and, indeed, the world. 

The signs are ordered, fabricated, shipped and 
installed in accordance with a procurement system 
which saves administrative and supply time as well 
as materials and installation hassles. 

Many people believe that if a thing is well designed 
it must cost more. But cost analysis on the materials 
and maintenance of the new signage indicates a 
potential cost saving of 75% over the use of 
traditional painted plywood. 

The Graphic Design Secretariat of Information 
Canada, working within the management system 
provides an advisory and co-ordinating design role 
for all federal organizations. It will research all 
aspects of graphic design, study the sources of 
design assistance in the private sector and in 
government and the orientation to and effective 
use of design by federal managers. Sophisticated 
aspects of visual communication will be studied, 
such as computer graphics, microfiche, design val- 
idation methods and motivational aspects of colour, 
shape and form. 

Les problèmes traités par le secrétariat vont de 
l'examen des possibilités d'application des normes 
internationales à l'utilisation de techniques haute-
ment sophistiquées de contrôle du design. Une 
équipe de travail bien coordonnée est à la base d'un 
design réussi. 

Quant aux mécanismes de gestion, ils sont conçus 
de manière à non seulement assurer la représen-
tation uniforme des activités fédérales mais aussi 
améliorer les moyens d'acquisition, de fabrication et 
d'utilisation de la vaste gamme d'articles employés 
par les services gouvernementaux. 

La nouvelle signalisation fédérale est un exemple 
typique de ce programme. L'ancienne signalisation 
contribuait peu à communiquer au public l'image 
que le gouvernement fédéral voulait refléter. Nous 
utilisons aujourd'hui un système unique qui repré-
sente l'activité fédérale de manière uniforme; les 
panneaux sont facilement reconnaissables et lisibles 
aux distances requises. Les diverses composantes 
sont avantageuses sur le plan des coûts et elles ont 
été conçues de manière à s'adapter à diverses na-
tures de sol et à résister aux variations du vent au 
Canada et partout au monde. Les panneaux sont 
commandés, fabriqués, expédiés et installés confor-
mément à un système d'achat qui réduit les temps 
d'approvisionnement et d'administration autant que 
les problèmes d'installation. 

Nombre de gens pensent qu'un produit dont le 
design est excellent doit coûter plus cher. Mais 
l'analyse des coûts des matériaux et de l'entretien 
de ce nouveau système révèle une économie poten-
tielle de 75% par rapport à l'emploi de panneaux 
traditionnels en contre-plaqué peint. 

Le secrétariat de design graphique joue, dans le 
cadre du système de gestion, le rôle de conseiller et 
de coordonnateur en matière de design pour tous 
les organismes fédéraux. Il fait des recherches sur 
tous les aspects du graphisme, étudie les possibi-
lités d'assistance dans le secteur privé et dans le 
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A Graphic Design Improvement Group vvill soon be 
established to advise Information Canada. It vvill 
bring together, probably for the first time, the many 
officials whose interest lies in upgrading the quality 
of design and design management in government. 

Our liaison vvith industrial concerns and other 
governments has shown that corporate design 
programs, if they are to succeed must have leader-
ship from the highest echelons of the organization. 
The federal design management system could well 
be applied to the private sector. 

lndustry often looks to governments for leadership 
in design activity, especially if cost-saving stan-
dardization of common designs and materials is 
concerned. Such is the case in Canada where the 
government has provided leadership through a 
national system of symbols that communicate 
effectively within our industrial and other environ-
ments. 

Information Canada, in order to broaden its scope 
and knowledge, provides membership in the Asso-
ciation of Corporate Identity Managers, in Canadian 
Standards Association and in the International 
Organization for Standardization. 

A recent happening illustrates the impact our 
program is having on governments with similar 
problems. The United States Government recently 
invited us to address some 400 federal designers, 
design managers and senior administrators involved 
in their Design Improvement Program. 

They produced a poster which read — "Up there they 
believe that government should have a corporate 
identity. Not hundreds of different government seals 
or logos or styles — but just one. Select typography, 
uniform signs, vehicles, a Cabinet directed program. 
That's Canada : seen from here it's just North — 
but way ahead". 

I assure you we had no hand in vvriting the copy!  

gouvernement, et oriente les responsables fédéraux 
vers une application efficace du design. En outre, 
le secrétariat envisage d'étudier des aspects plus 
complexes en matière de communication visuelle 
tels le graphisme par ordinateur, la microfiche, les 
méthodes d'adaptation du design et les propriétés de 
motivation des couleurs, des contours et des formes. 

Un groupe de travail sur l'amélioration du design 
sera constitué sous peu en vue de conseiller Infor-
mation Canada. Ce sera sans doute la première fois 
qu'un groupe de travail réunira les nombreux fonc-
tionnaires qui cherchent à améliorer la qualité du 
design et celle de sa gestion dans le milieu gouver-
nemental. 

Nos relations avec les autres gouvernements et 
l'industrie nous ont permis de constater que, pour 
réussir, un programme d'image de marque doit être 
dirigé du sommet de l'organisation. Le programme 
fédéral de gestion du design pourrait sans doute 
être mis en oeuvre dans la majorité des entreprises 
privées. 

L'industrie s'en remet souvent aux gouvernements 
pour le leadership en matière de design, particu-
lièrement lorsqu'il s'agit de normaliser les formes 
courantes et les matériaux à des fins d'économie. 
Tel est le cas au Canada : le gouvernement a joué 
ici un rôle d'initiateur en élaborant un système 
national de symbolisation propre à communiquer 
efficacement, dans les milieux industriels entre 
autres. 

Information Canada, afin d'élargir son étude et ses 
connaissances, est membre de l'Association des 
conseillers de l'image de marque, de l'Association 
canadienne de normalisation et de l'Organisation 
internationale de normalisation. 

Un événement récent illustre assez bien l'impact 
qu'a notre programme sur les gouvernements faisant 
face à des problèmes similaires. Le gouvernement 
des États-Unis nous a récemment invité à donner 
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Another major area of visual design is Information 
Canada Expositions, formerly the Canadian Govern-
ment Exhibition Commission. They vvere in the 
design business before there vvas an Information 
Canada ... since  1 902 in fact. 

Canada has always found exhibitions to be a 
profitable and effective vvay of reaching its public 
at home and abroad. Before confederation, Upper 
and Lovver Canada exhibited their vvares at the 
Crystal Palace in 1851. 

Information Canada Expositions has won an im-
pressive number of design awards and provided 
Canada vvith an international presence envied by 
other nations. Since  1 970  it has been directing 
much of its energy to the co-ordination of the in-
Canada exhibit programs of federal departments 
and agencies. Our expertise, developed over the 
years, vvas most recently applied at the 1974 
Calgary Stampede. It was a major exhibition 
demonstrating federal involvement in the field of 
aviation. 

Rather than each agency or department mounting 
its ovvn separate show in whatever part of the fair-
ground vvas available, departments were linked 
together under the federal banner in a co-ordinated 
exhibit. 

The proposed design, presented to a meeting of 
information directors was accepted and, for the 
first time, 18 federal departments, agencies and 
corporations presented their story in a unified 
fashion. 

The impact of the show on the two and a half 
million Canadians vvho saw it vvas powerful. The 
media was quick to note that federal agencies were 
actually co-operating to explain their activities to 
the public. They saw that the well-managed pro-
duction precluded obvious overlaps in departments' 
exhibiting activity. The Calgary Fair Authority 
honoured it with first prize for Theme, Design and 

une conférence devant quelque 400 designers, 
gestionnaires et cadres du Fédéral impliqués dans 
le Design Improvement Program (Programme 
d'amélioration du design). A cette occasion, ils ont 
realisé une affiche sur laquelle on pouvait lire : 
"Au Canada, on estime que le gouvernement doit 
avoir son image de marque : non pas des centaines 
de sceaux, de sigles et de modèles disparates, mais 
une représentation unique et normalisée. La typo-
graphie, la signalisation et l'identification des vé-
hicules ont été uniformisées, grâce à un programme 
adopté par le Cabinet. C'est ce qui se fait au 
Canada. Quand nous le regardons d'ici, nous disons 
de ce pays : c'est le Nord ; mais, sur ce plan, il faut 
admettre qu'il est en avance sur nous". 

Je puis vous assurer que nous n'avons pas participé 
à la rédaction de ce texte! 

Autre sphère importante de la communication 
visuelle : Information Canada Expositions, connu 
autrefois sous le nom de Commission des exposi-
tions du gouvernement canadien. Elle a oeuvré dans 
le domaine du design bien avant même la création 
d'Information Canada ... depuis 1 902 de fait. 

Le Canada a toujours estimé que les expositions 
constituaient un moyen avantageux et efficace 
d'atteindre son public, au pays ou à l'étranger. 
Avant même la confédération, les gouvernements du 
Haut et du Bas Canada exposèrent leurs produits 
au Crystal Palace en 1851. 

Information Canada Expositions a remporté un 
nombre impressionnant de prix et ainsi donné au 
Canada une présence internationale que bien 
d'autres nations nous envient. Depuis 1970, cet 
organisme dépense une grande partie de son énergie 
à coordonner, au pays, les présentations des minis-
tères et agences fédérales. Notre expertise, acquise 
au cours des années, a servi à monter, à l'occasion 
du Stampède de Calgary en 1974, une exposition 
exceptionnelle sur le thème de la participation du 
gouvernement fédéral au domaine de l'aviation. 
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Presentation. And independent research revealed 
that all age groups were highly aware of the federal 
presence and scope of activity. 

The Government, through Information Canada, is 
providing strong leadership in the design field for 
the benefit of its many parts and, most importantly, 
for the benefit of the public it serves at home and 
abroad. 

Hugh Stewart, Executive Secretary, Graphic 
Design Secretariat, was Chief of the Federal 
Identity Program for Information Canada. He has 
worked in many phases of advertising, public 
relations and the graphie arts. 

Plutôt que de laisser chaque agence ou ministère 
monter sa propre exposition dans un endroit quel-
conque disponible, les ministères se sont regroupés 
sous la bannière fédérale et ont présenté une 
exposition coordonnée. Le design proposé, présenté 
à une réunion des directeurs d'information, fut 
accepté et, pour la première fois, 18 ministères, 
sociétés et organismes fédéraux ont pu présenter 
leurs réalisations sous un même toit. 

Cette exposition a connu auprès des deux millions 
et demi de visiteurs canadiens un succès notoire. 
Les médias n'ont d'ailleurs pas tardé à souligner 
que les organes fédéraux coopéraient effectivement 
pour présenter leurs activités au public et que 
l'excellente gestion de l'entreprise avait permis 
d'éviter les chevauchements évidents entre les 
activités des divers ministères exposants. L'admi-
nistration de l'exposition de Calgary lui décerna le 
premier prix pour le thème, le design et la présen-
tation. Une enquête indépendante révéla, par ail-
leurs, que tous les groupes d'âge avaient pris 
connaissance de la présence du Fédéral et de 
l'ampleur de ses activités. 

A travers Information Canada, le gouvernement 
assure un leadership puissant dans le domaine du 
design, pour le bénéfice de ses nombreux membres 
mais surtout pour le bénéfice du public qu'il sert, au 
Canada et à l'étranger. 

Hugh Stewart,SecrétaireGénéral,Secretariat de 
design graphique, était le chef du Programme de 
symbolisation fédérale pour Information Canada. Il 
a travaillé dans de nombreux secteurs de la publicité, 
des relations publiques et des arts graphiques. 
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Environmental 
Design 

"the wise use of limited natural resources in a 
manner which is in harmony with social and 
economic needs" 

Environment Canada 

Design solutions to environmental problems 

4 Le design 
environnemental 

"l'utilisation mesurée de ressources naturelles limitées 
selon un processus qui soit en harmonie avec les 
besoins économiques et sociaux" 

Environnement Canada 

Les solutions du design aux problèmes 
de l'environnement 

In her opening remarks, Mrs. S. Bata, Chairman of 
the National Design Council, stressed that design 
excellence must be made a national objective. 

She then directed attention to the fact that we must 
look beyond the form and function of our material 
products to the broader aspects of man-made sys-
tems, such as transportation, and examine how they 
affect environmental quality. In this context en-
vironmental design becomes a very important 
consideration. 

Only in recent years has environmental management 
come into vogue; it is still in its infancy compared 
to most of man's economic-oriented development 
activities, such as the building of factories and 
highways, the development of agriculture, and the 
provision of power to sustain an industrial economy. 

Somewhat belatedly, people are beginning to 
recognize the importance of environmental manage-
ment. The trigger for this new perception is the 
destructive proportions of man's hunger for natural 
resources and his impact on the biosphere. Ample 
evidence of the fragile nature of the earth's environ-
mental balance and the finite nature of its renewable 
and non-renewable resources is now available. 
Based on this understanding, man now recognizes 
the importance of nnaintaining a more harmonious-
relationship between himself and the biosphere. 

The approach 

This presentation is an attempt to give a better idea 
of the issues and problems in environmental man-
agement and the approach that Environment Canada 
is taking. These are complex subjects and can best 
be illustrated by summarizing Environment Canada's 
experience with the Peace-Athabasca Delta prob-
lem which became a matter of national concern 
during the summer of 1970. The problems presented 

Dans son exposé d'ouverture, Mme S. Bata, Prési-
dente du Conseil national de l'esthétique industrielle, 
recommandait que l'excellence du design soit promu 
au rang d'objectif national. 

Elle attirait également l'attention sur le fait que nous 
devions nous intéresser, au-delà de la forme et de la 
fonction de nos produits, aux aspects plus généraux 
des systèmes et structures que nous avons mis en 
place, tels que les transports, et examiner comment 
ils affectent la qualité de l'environnement. Dans ce 
contexte, le design environnemental devient un 
élément majeur. 

La gestion de l'environnement n'est devenue à 
la mode que très récemment. Elle en est encore au 
stade de l'enfance si on la compare aux activités 
humaines à orientation économique telles que 
la construction d'usines ou de routes, le développe-
ment de l'agriculture, ou encore la fourniture de 
l'énergie nécessaire à une économie industrielle. 

La soif de ressources naturelles a pris de telles pro-
portions, son impact sur la biosphère est tel que 

• l'homme commence aujourd'hui — c'est un peu 
tard — à prendre conscience de l'importance de la 
gestion de l'environnement. Les preuves évidentes 
de la fragilité de l'équilibre écologique de la terre et 
de la limite de ses ressources renouvelables et non 
renouvelables, l'oblige désormais à reconnaître 
qu'il est essentiel de préserver, entre lui-même et la 
biosphère, des rapports plus harmonieux. 

L'approche 

L'objectif de cette présentation est d'essayer de 
donner une meilleure idée des questions et pro-
blèmes liés à la gestion de l'environnement et de 
l'approche prise par Environnement Canada. Il 
s'agit de sujets complexes et la meilleure façon de 
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a real challenge to Environment Canada, vvhich had 
just been established. 

The development of the Bennett Dam, the changes 
in the flow regime of the Pace River, and the 
subsequent loss of vegetation and wildlife in the 
Delta are described in the film "Don't Let the Delta 
Die" and in the summary report, "The Peace-
Athabasca Delta, a Canadian Resource." 

The environment 

Prior to considering the Delta problems it may be 
helpful to define the terms "environment", and 
"environmental management". 

One dictionary defines environment as "the condi-
tions or influences under which any person or thing 
lives or is developed". When considering home, 
work and leisure, most people tend to think of the 
"environment" in this broad context. In deciding 
government program responsibilities, however, a 
more specific definition of environment is required. 

In establishing the Department of the Environment 
in 1970, the federal government was interested in 
consolidating all its responsibilities and programs for 
the natural environnnent under one minister. lt vvas 
felt that by combining the responsible agencies, 
a more concerted effort to deal vvith problems of 
pollution and resource use could be made. Such 
consolidation promised to greatly improve co-or-
dination of management activities. This reorganiza-
tion brought water, air, land resources and the 
biological resources of forest, fish and wildlife 
together under "Environment Canada". In the broad 
sense one can say that environmental management 
is the wise use of limited natural resources in a 
manner which is in harmony with social and eco-
nomic needs. In a more restricted sense, environ-
mental management has focussed on limiting the 
detrimental effects of man-made structures and his 
activities on the natural setting. 

les illustrer est sans doute de résumer l'expérience 
d'Environnement Canada face au problème du Delta 
Paix-Athabasca, devenu, au cours de l'été 1970, un 
sujet d'intérêt national. Ce fut pour ce ministère, 
qui venait juste d'être créé, un véritable défi. 

La construction du barrage Bennett, les modifica-
tions dans le régime des débits de la rivière de la 
Paix, et les pertes qui en résultèrent en matière de 
végétation et de faune dans le Delta sont décrites 
dans le film "Ne laissez pas mourir le Delta" et dans 
le rapport abrégé "le Delta Paix-Athabasca, l'une 
des richesses du Canada". 

L'environnement 

Avant de décrire les problèmes du Delta, il n'est 
peut-être pas inutile de définir les termes "environ-
nement" et "gestion de l'environnement". 

Un dictionnaire définit l'environnement comme "les 
conditions ou influences sous lesquelles toute per-
sonne ou chose vit ou se développe". Lorsqu'on 
parle de maison, de travail et de loisirs, la plupart 
des gens tendent à penser à l'environnement en ces 
termes assez larges. Toutefois, lorsqu'il s'agit de 
décider des responsabilités et des programmes 
gouvernementaux, il est nécessaire de recourir à une 
définition plus spécifique de l'environnement. 

En créant le ministère de l'environnement en 1970, 
le gouvernement fédéral cherchait à réunir sous la 
coupe d'un seul et même ministre, tous ses pro-
grammes et responsabilités en matière d'environne-
ment naturel. Il pensait qu'en regroupant les divers 
organismes responsables, il serait possible de traiter 
les problèmes de pollution et de ressources de 
manière plus concertée. Une telle réunification pro-
mettait.une amélioration substantielle de la coordi-
nation entre les activités de gestion. 

Cette réorganisation plaça sous la responsabilité 
d'Environnement Canada, eau, air, ressources ter- 
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The subjective nature of design excellence 

It has already been mentioned that design excellence 
in material products follows from a harmonious 
blend of form and function. In industry sophisticated 
techniques such as value engineering and system 
analysis assist in determining the effectiveness of a 
design and the efficiency of the design system. 
In contrast, environmental design is much more 
subjective and, in many cases, far more complex. 

Excellent environmental design is needed to achieve 
the appropriate balance betvveen environmental 
protection and economic development, so that 
public concerns for a clean environment and open 
space for leisure can be assured without detracting 
from employment, growth and other factors which 
influence our social well being. 

Three major considerations 

This leads to three major considerations in environ-
mental design : 

1 That social values and needs change in the pro-
gression to an advanced industrial society, and 
that in the future the public will place increasing 
importance on the non-materialistic aspects of 
our environment, 

2 That our natural resource systems do not have 
unlimited capacities to absorb the waste from 
economic development and the careless abuse 
of man, 

3 That the key technique required for environmental 
management is the development of mechanisms 
for weighing the full ranges of economic, and 
environmental considerations against public 
needs and aspirations. 

These considerations can be put into perspective by 
considering some of the major development patterns 

restres et ressources biologiques de la forêt, pois-
sons et faune. Au sens large, l'on peut dire que la 
gestion environnementale consiste en l'utilisation 
mesurée des ressources naturelles limitées selon un 
processus qui soit en harmonie avec les besoins 
sociaux et économiques. Dans un sens plus res-
treint, cette activité nouvelle s'est concentrée sur la 
limitation des effets destructifs des structures cons-
truites par l'homme et de ses activités sur le milieu 
naturel. 

La subjectivité de l'excellence du design 

Il a déjà été dit que l'excellence du design pour des 
produits matériels découle d'un mariage harmo-
nieux de la forme et de la fonction. Dans l'industrie, 
des techniques sophistiquées telles que l'analyse de 
système ou l'analyse des valeurs permettent de 
déterminer l'efficacité d'un design donné ou d'un 
système de design. Par contre, le design environne-
mental est beaucoup plus subjectif et, dans bien des 
cas, beaucoup plus complexe. 

Un design environnemental de haute qualité est 
nécessaire à la réalisation de l'équilibre approprié 
entre protection de l'environnement et développe-
ment de l'économie pour que soient satisfaites les 
demandes du public pour un environnement propre 
et des espaces libres de loisirs sans que cela ne se 
fasse au détriment de l'emploi, de la croissance 
et autres facteurs qui influent sur notre bien-être. 

Trois considérations majeures 

Cela nous conduit donc à trois considérations 
majeures en matière de design environnemental : 

1 Au fur et à mesure que nous progressons vers une 
société industrielle avancée, les valeurs sociales 
et les besoins évoluent et, dans le futur, le public 
attachera une importance grandissante aux 
aspects non-matériels de notre environnement. 
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in Canada. For example, the opening up of the 
prairies for agriculture and the development of an 
industrial economy in Ontario have had major 
impacts on our natural resource systems. On the 
prairies the plains bison, which once numbered in 
hundreds of thousands, retreated before the plough 
and have become almost extinct ; in Ontario the 
magnificent stands of white pine fell to agricultural, 
and then to industrial development. 

In the 1800's the expressed public need was for 
growth, the development of industry, products and 
jobs. Economic criteria alone guided the exploitation 
of our natural resources. 

The question of social values 

Today the public is concerned about the pollution of 
lakes and streams, the unsightly industrial land-
scapes and loss of farmland to urban expansion. The 
taxpayer has come to realize that there are criteria 
other than the economic ones which must be 
considered. 

In the rationalization of alternatives involving both 
economic and environmental benefits and costs, 
a major difficulty is the lack of a convenient yard-
stick against which to quantify important intangible 
considerations. For example, hovv do you place a 
value on maintaining a white water stream for 
canoists as opposed to developing it for power ? 

Economically, a cost is a value foregone in order to 
produce a good or a service, and is generally 
oriented towards the profit motive. Years of experi-
ence have taught us how to measure and judge 
economic considerations in terms of dollars. Un-
fortunately vve have not developed the same level of 
sophistication in assessing social and environmental 
values. 

2 Nos systèmes de ressources naturelles n'ont pas 
des capacités illimitées et ne pourront absorber 
indéfiniment les déchets dus à la croissance 
économique et aux abus immodérés de l'homme. 

3 La technique de base nécessaire à la gestion de 
l'environnement est la mise au point de méca-
nismes de pondération de l'ensemble des facteurs 
économiques et environnementaux qui permet-
tent de faire face aux besoins et aux aspirations 
du public. 

Illustrons ces considérations à la lumière des modes 
principaux de croissance au Canada. Par exemple, 
l'aménagement des Prairies à des fins d'agriculture 
ou le développement d'une économie industrielle en 
Ontario ont eu des impacts majeurs sur nos sys-
tèmes de ressources naturelles. Dans les Prairies, les 
bisons des plaines, qui se comptaient autrefois par 
centaines de milliers, ont fui devant la charrue. Ils 
ont pratiquement disparu aujourd'hui. En Ontario, 
les magnifiques bois de pins blancs sont tombés 
sous le coup de l'agriculture, puis du développement 
industriel. 

Dans les années 1800, les besoins du public s'ex-
primaient en faveur de la croissance, du développe-
ment de l'industrie, des produits, des emplois. Seuls 
des critères économiques guidaient l'exploitation 
de nos richesses naturelles. 

La question des valeurs sociales 

Le public aujourd'hui s'inquiète de la pollution des 
lacs et des cours d'eau, de la laideur des paysages 
industriels, de la perte des terres arables à la faveur 
de l'expansion des villes. Le contribuable en est 
arrivé au point où il réalise qu'il existe d'autres cri-
tères économiques et qu'il importe de les prendre 
en compte. 

Rationaliser les alternatives impliquant des coûts et 
des bénéfices à la fois économiques et environne- 
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The requirements for co-ordination 

Another point which is a major consideration is 
intergovernmental co-ordination. Under the terms of 
the British North America Act of 1867, ownership 
of the natural resources was assigned to the prov-
inces, with the exception of those in the national 
parks, and the two northern territories which are 
federally administered. Therefore, the primary 
authority for resource management rests with the 
provinces who in turn, through legislation, have 
passed on certain responsibilities for planning and 
zoning to municipalities. The federal government 
does have several specific management responsibili-
ties such as navigation and fisheries, and has a 
responsibility in connection vvith waters which cross 
or form international or interprovincial boundaries 
and also for matters which can be considered in the 
national interest. 

In practice, depending upon the area of concern, 
one can find several levels of government involved 
in a single problem of environmental management. 
The Capital Region provides us with an example of 
how complex government can be. H ere the govern-
ment structure includes the provincial governments 
of Ontario and Quebec, the regional governments of 
Ottawa-Carleton and Outaouais, the city govern-
ments of Ottawa and Hull,  and several other muni-
cipal governments. In addition, the federal govern-
ment is involved through the National Capital Com-
mission which is charged with the planning and 
development of federal lands in the National Capital 
Region. Fortunately in most cases only three levels 
of government are concerned. - In attempting to 
formulate and deliver programs in accordance with 
their responsibilities and the wishes of the people 
they serve, these government agencies often find 
that their programs overlap or are in conflict. Thus, 
in the highly dynamic and rapidly changing world of 
today, a major effort has to be undertaken in co-
ordination to resolve such conflicts and to ensure 
that development is proceeding in an orderly fashion. 

mentaux se heurte à une difficulté majeure : le 
manque d'étalons adéquats permettant de quantifier 
les éléments intangibles importants. Par exemple, 
comment comparer de façon quantitative la préser-
vation d'une rivière pour le plaisir des adeptes de 
canoe par rapport à son aménagement à des fins 
d'exploitation énergétique ? 

En économie, un coût est une valeur dépensée afin 
de produire un bien ou un service et est générale-
ment motivé par le profit. Des années d'expérience 
nous ont appris à mesurer et juger les facteurs éco-
nomiques en termes de dollars. Malheureusement, 
nous n'avons pas atteint les mêmes niveaux de 
sophistication dans l'évaluation des valeurs environ-
nementales et sociales. 

La nécessité de la coordination 

La coordination interministérielle est un autre élé-
ment important. En vertu de l'Acte de l'Amérique du 
Nord Britannique de 1867, la propriété des res-
sources naturelles est revenue aux provinces, à 
l'exception de celles des parcs nationaux et des 
deux territoires du nord qui sont administrés par le 
fédéral. Par conséquent, l'autorité première en 
matière de gestion des ressources est aux mains des 
provinces. Celles-ci, à leur tour, ont délégué législa-
tivement certaines responsabilités en matière de 
planification et de répartition aux municipalités. 
Le gouvernement fédéral assume des responsabilités 
de gestion dans plusieurs domaines spécifiques tels 
que la navigation et les pêcheries. Il est également 
responsable des eaux qui traversent ou forment des 
frontières interprovinciales ou internationales ainsi 
que des éléments considérés d'intérêt national. 

En pratique, selon les domaines analysés, il se peut 
fort bien que plusieurs niveaux de gouvernement 
soient impliqués dans un seul probème de gestion 
de l'environnement. La région de la Capitale natio-
nale nous fournit un exemple du degré de complexité 
que peut atteindre la structure gouvernementale. 
Dans ce cas précis, elle inclue les gouvernements 
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1 Au confluent de la rivière de la Paix, de la rivière des 
Esclaves et la rivière des Rochers, les eaux de l'Athabasca 
rejoignent le réseau du Mackenzie par la rivière des Rochers. 

1 At the confluence of the Peace, Slave and Rochers Rivers, 
the waters of the Athabasca join the Mackenzie River system 
via the Rochers River. 

The Peace-Athabasca Delta Project 

The Peace-Athabasca Delta problem illustrates the 
consequences of economic development without 
adequate environmental planning. It also illustrates 
the complexity of environmental management and 
the urgent need to rationalize different objectives 
and policies. 

The Peace-Athabasca Delta Project was a study 
group formed to investigate the detrimental dovvn-
stream effects of a major hydro dam already con-
structed and in operation. The W. A. C. Bennet Dam, 
located 700 miles upstream from the Delta, on the 
Peace River in British Columbia, is the major part of 
the Portage Mountain Power Development which 
was conceived in the late 1950's. Construction was 
begun in 1962 and with its completion in December 
1967 the headwaters of the Peace River came 
under the control of man. 

provinciaux de l'Ontario et du Québec, les autorités 
régionales d'Ottawa-Carleton et de l'Outaouais, les 
municipalités, entre autres, d'Ottawa et de Hull. En 
outre, le gouvernement fédéral y participe par 
l'intermédiaire de la Commission de la Capitale 
nationale qui est chargée de la planification et du 
développement des terres fédérales de la région de la 
région de la Capitale nationale. Heureusement, 
dans la plupart des cas, seuls trois paliers de gou-
vernement sont concernés. 

En essayant de formuler et d'administrer des pro-
grammes qui concordent avec leurs responsabilités 
et les désirs de la population qu'ils servent, ces 
organismes gouvernementaux découvrent souvent 
que ces programmes se chevauchent ou sont en 
conflit. Aussi, dans ce monde d'aujourd'hui émi-
nemment dynamique et en perpétuelle évolution, 
convient-il de faire un effort important en matière 
de coordination afin de résoudre de tels conflits et 
d'assurer un développement normal. 
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2 Lake Athabasca and Fort Chipewyan in winter. 	 2 Lac Athabasca et Fort Chipewyan en hiver. 

In order to fully understand the Peace-Athabasca 
Delta problem, some background information is 
required. 

The background 

The Peace-Athabasca Delta, one of the world's 
largest fresh-water deltas is located at the western 
end of Lake Athabasca in Alberta. For centuries it 
has experienced recurring summer flooding, fol-
lowed by the gradual recession of waters during the 
fall and winter. The productivity of this rich one-
and-one-half-million-acre boreal landscape was 
almost entirely dependent on the varying levels of 
the lake. These varying water levels were created by 
a combination of spring runoff into Lake Athabasca 
and a limiting of the outflovv from the lake by coin-
ciding high levels in the Peace River. This phenom-
enon fostered an environment in which plant and 
animal life had achieved a balance dependent upon 
such frequent flooding. 

Le projet du Delta Paix-Athabasca 

Le problème de ce Delta illustre assez bien les 
conséquences d'un développement économique 
sans planification environnementale adéquate. Il 
montre également combien est complexe la gestion 
de l'environnement et urgente la nécessité de 
rationaliser les différents objectifs et politiques. 

Le projet du Delta Paix — Athabasca était un groupe 
d'étude chargé de rechercher les effets néfastes en 
aval d'un barrage hydraulique important déjà cons-
truit et en fonctionnement. Le barrage W.A.C. 
Bennett, situé à 700 milles en amont du Delta sur la 
rivière de la Paix en Colombie-Britannique, constitue 
l'élément majeur du Portage Mountain Power 
Development qui fut conçu à la fin des années 
1950. La construction se commenca en 1962 et se 
termina en décembre 1967, livrant ainsi les eaux 
de la rivière de la Paix au contrôle de l'homme. 

Quelques informations sur l'historique du projet 
aideront à comprendre pleinement le problème posé 
par le Delta. 

L'historique 

Le Delta Paix — Athabasca est l'un des plus grands 
deltas d'eau douce du globe. Il est situé à l'extré-
mité ouest du lac Athabasca, en Alberta. Il connais-
sait, depuis des siècles, des crues périodiques en 
été, suivies par un retrait graduel des eaux en 
automne et en hiver. La productivité de ces terres 
boréales riches, d'un million et demi d'acres, dé-
pendait presque entièrement des variations du 
niveau du lac. Ce phénomène hydrologique était 
dû à deux causes : l'apport des eaux de ruissellement 
du printemps et le blocage de la décharge par les 
hautes eaux de la rivière de la Paix. Il engendra un 
environnement particulier dans lequel l'équilibre 
de la vie animale et végétale dépendait de crues 
fréquentes. 
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In late 1967, British Columbia Hydro began storing 
water in the newly formed Williston Lake behind the 
Bennet Dam, on the upper Peace River. This filling 
continued during the next four years, reducing the 
flood waters and thereby changing the traditional 
flood pattern and drastically reducing the water 
levels in the Peace-Athabasca Delta and Lake 
Athabasca. 

The loss of the historical summer floods in the 
Peace-Athabasca Delta had major effects : plant 
succession was accelerated and wildlife lost ; many 
of the small lakes of the Delta dried up or froze to the 
bottom during the winter, killing off thousands of 
muskrats; the successful reproduction of walleye, 
important to commercial fishing on Lake Athabasca 
was in doubt ; the loss of trapping contributed to 
problems of low income for the native people in the 
Fort Chipewyan area and, equally important, 
threatened their traditional life style. By 1970, it 
appeared the Delta, a valuable Canadian wetland 
resource, was in imminent danger of drying up and 
that an ecological disaster was in the making. 

The impact of the Bennett Dam 

The impact of this development, had it been allowed 
to progress, would have had far-ranging effects. 
Internationally, the Delta is a major staging and 
nesting area for migratory waterfowl, using all four 
major North American flyways. Nationally, some 
80 percent of the Peace-Athabasca Delta is located 
in Wood Buffalo National Park. Regionally, Lake 
Athabasca is vital to water transport ; and locally, 
trapping and fishing in the Delta and Lake Athabasca 
provide an important means of livelihood for the 
native people, particularly the residents of Fort 
Chipewyan. To sunnmarize, the key factors in the 
problem are : 

— The Peace-Athabasca is the only delta in the 
National Parks system. 

À la fin de 1967, British Columbia Hydro commença 
à retenir les eaux dans le lac Williston nouvellement 
formé derrière le barrage Bennett, en haut de la 
rivière de la Paix. Ce remplissage continua au cours 
des quatre années suivantes, réduisant ainsi le 
débit des eaux, modifiant le régime hydrologique 
traditionnel et réduisant grandement le niveau des 
eaux du Delta Paix — Athabasca et du lac Athabasca. 

La fin des crues habituelles d'été dans le Delta 
eût des effets majeurs : la vie végétale fut accélérée, 
la faune sauvage détruite. Nombre de petits lacs du 
Delta s'asséchèrent et gelèrent jusqu'au fond en 
hiver, tuant ainsi des milliers de rats musqués. La 
reproduction normale des dorés jaunes, importante 
pour la pêche commerciale dans le lac Athabasca, 
fut mise en péril. La fin de la chasse contribua à 
accroître les problèmes de revenu des indigènes, 
dans la région de Fort Chipewyan et, élément tout 
aussi important, menaça leur mode de vie tradi-
tionnel. En 1970, il apparut que le Delta, terres 
mouillées d'une richesse irremplaçable pour le 
Canada, courait le danger de s'assécher : un désas-
tre écologique était imminent. 

Les conséquences du barrage Bennett 

Les conséquences de ce projet, s'il avait été autorisé 
à se développer, auraient été dramatiques. Sur le 
plan international, le Delta constitue un lieu impor-
tant de halte et de reproduction des quatre grandes 
voies d'oiseaux migrateurs d'Amérique du Nord. 
Sur le plan national, le Delta est situé, à près•cle 
80%, dans le Parc National Wood Buffalo. Sur le 
plan régional, le lac Athabasca est vital au transport 
de l'eau. Sur le plan local enfin, la chasse et la 
pêche dans le Delta et dans le lac Athabasca consti-
tuent un moyen important de survie pour les indi-
gènes, notamment les résidents de Fort Chipewyan. 
Pour résumer, les facteurs clés de ce problème sont : 

— Le Delta Paix —Athabasca est le seul Delta situé 
dans un parc national. 

39 



3 The holding back of the high spring flovvs in the upper 
reaches of the Peace River necessitated remedial measures to 
restore natural spring flooding on the Peace-Athabasca 
Delta. This is the Quatre Fourches dam. 

3 La retenue des eaux dans le cours supérieur de la rivière de la 
Paix a dû faire l'objet de mesures correctives afin de rétablir 
les crues printanières naturelles du delta de la rivière de la 
Paix au débouché du lac Athabasca. Ceci est le barrage des 
Quatre Fourches. 

— It is an important staging and nesting area for 
waterfowl using the four North American flyways. 

— The loss of trapping and possibly fishing would 
result in additional hardships for the native 
people. 

— Barging costs on Lake Athabasca would increase 
if low levels persisted. 

— C'est un lieu important de halte et de reproduction 
des quatre grandes voies d'oiseaux migrateurs 
d'Amérique du Nord. 

— La perte de la chasse et sans doute de la pêche 
entraînerait des difficultés supplémentaires pour 
les indigènes. 

— Les coûts de transport sur le lac Athabasca 
augmenterait si la baisse du niveau des eaux 
persistait. 
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Government action 

In response to the deteriorating situation in the 
Delta, a joint federal-provincial task force represent-
ing the governments of Canada, Alberta and Saskat-
chewan was established in 1971. It was charged 
with conducting a comprehensive multidisciplinary 
study to determine the causes and effects of the 
low-water levels in Lake Athabasca and the Delta 
and the resulting effects on the native people, Wood 
Buffalo National Park, migratory waterfowl, wildlife 
and navigation. 

During the course of the succeeding two years, 
investigations were conducted by the joint federal-
provincial task force, and some interim remedial 
action was undertaken by the governments of 
Canada and Alberta. In the fall of 1971, a temporary 
rockfill dam was constructed on the western arm 
of Chenal des Quatre Fourches to hold back runoff, 
thereby improving water levels in part of the Delta. 
In the summer of 1972, emergency erosion control 
work was carried out to prevent the Athabasca River 
from cutting through its banks, joining with the 
Embarras River and possibly by-passing the Delta 
altogether. 

After investigating several alternatives, the federal-
provincial task force recommended that a permanent 
submerged rockfill weir be constructed at the Little 
Rapids site on the Rivière des Rochers to check the 
flow out of Lake Athabasca and thus offset the loss 
of natural control formerly exerted by the Peace 
River in flood. This weir would-restore the water 
levels in Lake Athabasca and the Delta to approx-
imately natural conditions, or to what they were 
prior to the construction of the Bennett Dam. The 
design of this submerged weir was also in accord-
ance with National Parks policy, which is to preserve 
the Delta in its natural state. 

L'action du gouvernement 

Pour répondre à la détérioration de la situation 
dans le Delta, un comité mixte provincial-fédéral 
représentant les gouvernements du Canada, de 
l'Alberta et de la Saskatchewan fut établi en 1971. 
Il fut chargé de mener une étude exhaustive et 
multidisciplinaire pour déterminer les causes et les 
effets de la baisse du niveau des eaux dans le lac 
Athabasca et le Delta ainsi que les conséquences 
sur les indigènes, le Parc National Wood Buffalo, 
les oiseaux migrateurs, la faune et la navigation. 

Au cours des deux années qui suivirent, le comité 
mena ses enquêtes et les gouvernements du Canada 
et de l'Alberta entreprirent quelques actions tempo-
raires pour remédier à la situation. A l'automne 
1971, un barrage d'enrochements temporaire fut 
construit sur le bras ouest du chenal des Quatre 
Fourches pour empêcher l'écoulement et ainsi 
améliorer le niveau des eaux dans une partie du 
Delta. Pendant l'été 1972, des ouvrages anti-érosion 
furent construits dans la rivière de l'Athabasca 
afin de l'empêcher de rogner ses berges, de se 
joindre à la rivière Embarras et peut-être aussi de 
contourner le Delta. 

Après avoir étudié plusieurs solutions possibles, 
le comité recommanda la construction d'un barrage 
d'enrochements permanent et submergé au lieu dit 
"aux Petits-Rapides" sur la rivière des Rochers 
afin de contrôler l'écoulement hors du lac Atha-
basca et ainsi compenser la perte du contrôle natu-
rel autrefois exercé par la rivière de la Paix sur les 
débits. Ce barrage ramènerait les eaux du lac et du 
Delta à peu près à leurs niveaux naturels, ou aux 
niveaux antérieurs à la construction du barrage 
Bennett. Le design de ce barrage submergé fut 
également réalisé conformément à la politique des 
Parcs Nationaux qui est de préserver au Delta son 
état naturel. 
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To summarize government response to the problem, 
the following steps were taken : 

— Canada, Alberta and Saskatchewan joined forces 
to carry out a crash study program during the 
period 1971-73. 

— As a partial solution, a temporary dam vvas com-
pleted in the fall of 1971. 

— Emergency erosion control work was carried out 
to contain the Athabasca River within its own 
channel in 1972. 

The recommendation that a permanent sub-
merged rockfill weir be constructed on the 
Rivière des Rochers was subsequently approved, 
and the construction of a permanent weir to 
restore water levels in Lake Athabasca and the 
Delta has been undertaken and will be completed 
by March 1976. 

— In order to carry out this key recommendation of 
the study as vvell as to provide on-going co-or- 
dination and management in the Delta, an Imple- 
mentation Comrnittee consisting of representa- 
tives of the governments of Canada, Alberta and 
Saskatchewan was established to oversee the 
weir construction and associated activities, such 
as the continuous monitoring of the vvater levels. 

Public involvement 

Public hearings held during the fall of 1973 en-
dorsed the need to restore the water levels and 
supported the recommendation for the permanent 
weir. Local representatives from the community of 
Fort Chipewyan stressed the need for government 
action to preserve the fishing and trapping activities 
so that the native people could maintain their tra-
ditional life style and, at the same time, offset the 
high unemployment rate. 

Pour résumer la réponse gouvernementale à ce 
problème, voici les différentes étapes entreprises : 

— Le Canada, l'Alberta et la Saskatchewan se 
joignent pour mener à bien un programme 
d'étude d'urgence de 1971 à 1973. 

— Un barrage temporaire est réalisé à l'automne 
1971, en guise de solution partielle. 

— Des ouvrages anti-érosion sont construits dans 
la rivière Athabasca pour l'empêcher de sortir de 
son lit, en 1972. 

— La recommandation qu'un barrage d'enroche-
ments permanent et submergé soit construit 
sur la rivière des Rochers est ensuite approuvée. 
La construction de ce barrage permanent destiné 
à restaurer le niveau des eaux du lac Athabasca 
et du Delta est alors entreprise. Elle devrait être 
terminée en mars 1 976 environ. 

— Afin de mener à bien cette recommandation 
fondamentale de l'étude et d'en assurer la co-
ordination et la gestion dans le Delta, un comité 
composé de représentants des gouvernements du 
Canada, de l'Alberta et de la Saskatchewan fut 
établi et chargé de surveiller la construction du 
barrage et les activités qui y sont liées telles que 
le contrôle continu des niveaux d'eaux. 

Participation du public 

Des auditions publiques réalisées au cours de l'au-
tomne 1973 confirmèrent la nécessité de restaurer 
le niveau des eaux et la recommandation pour un 
barrage permanent. Les représentants locaux de 
la communauté de Fort Chipewyan insistèrent pour 
que l'action gouvernementale préserve la chasse 
et la pêche de telle sorte que les natifs puissent 
conserver leur mode de vie traditionnel et, parallèle-
ment, compenser le taux de chômage élevé. 
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The lessons 

The preservation of the Delta calls for a continuation 
of the positive government action already initiated. 
Otherwise, the wave of change that threatened the 
Delta and its vital habitat may occur and lead to the 
loss of one of Canada's truly great ecological re-
sources. The incidence of declining water levels on 
the Delta did have a negative effect on the tradi-
tional life style of the local native people; although 
there is evidence that these life styles have been 
changing for other reasons, the problems on the 
Delta have certainly accelerated the process. 

What are the lessons of the Delta experience and 
hovv can they be applied in future planning and 
development ? In brief they are : 

1 Our lakes and rivers, our forests and wildlife are 
a part of our natural heritage. 

2 Short-sighted developments can destroy them. 

3 It is possible to marry economic development 
with our natural environment. 

4 Environmental protection must be included in 
development planning. 

5 In the development process, environmental con-
ditions must be adequately considered and the 
design of man-made structures must be com-
patible with the natural environment. 

One positive government response resulting from 
the Delta experience and the public's increasing 
environmental concerns is that today all federal 
projects and federally supported projects must pass 
an environmental impact review and assessment. 
Most provincial governments have, or are instituting, 
similar policies. 

Les leçons 

La préservation du Delta appelle à continuer l'action 
positive du gouvernement déjà entreprise. Sinon, 
la vague de bouleversements qui a menacé le Delta 
et son habitat essentiel pourrait bien déferler 
effectivement et conduire à la perte de l'une des 
vraies grandes richesses écologiques du Canada. 
L'effet du déclin du niveau des eaux sur le Delta a 
véritablement eu des prolongements négatifs sur le 
mode de vie traditionnel des indigènes. Bien qu'il 
soit prouvé que ces modes de vie étaient en pleine 
évolution pour d'autres raisons, les problèmes du 
Delta ont sans aucun doute accéléré ce processus. 

Quelles sont les leçons à tirer de l'expérience du 
Delta ? Comment peuvent-elles être appliquées à la 
planification et aux projets futurs ? En bref : 

1 Nos lacs et nos rivières, nos forêts et notre faune 
sauvage font partie intégrante de notre héritage 
naturel. 

2 Des projets à courte vue peuvent les détruire. 

3 II est possible de marier le développement de 
l'économie à notre environnement naturel. 

4 La protection de l'environnement doit être inclus 
dans la planification du développement. 

5 Les conditions de l'environnement doivent être 
considérées de façon adéquate dans le processus 
du développement. Le design des structures 
construites par l'homme doit être compatible 
avec l'environnement naturel. 

L'expérience du Delta et l'intérêt croissant du public 
pour l'environnement a entraîné de la part du gou-
vernement l'une des réponses positives suivante : 
aujourd'hui tous les projets fédéraux ou supportés 
par le Fédéral doivent subir avec succès un examen 
et une évaluation portant sur l'impact environne- 
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In summary 

It is indisputable that society cannot continue to 
devastate the natural environment without, even-
tually, devastating itself. In the past century, the 
overriding importance attributed to economic devel-
opment had led to abuse and mismanagement of the 
environment for selfish economic rewards. How-
ever, within the last two decades, Canada has begun 
to change from a purely industry-oriented society to 
one which is much more aware and appreciative of 
the total social and environmental well-being, 
a society striving for a better quality of life. This 
better quality of life can only be achieved through 
the total integration of man, his systems and nature. 
In pursuit of this total integration, improvements in 
design excellence must be continually sought. 

F. J. Forbes, Head, Water Quality Management 
and Basin Planning Section, Environment Canada, 
has been involved in resource planning and manage-
ment at federal and provincial levels for 16 years. 
He holds degrees in both Agricultural and Mechan-
ical Engineering. 

The Summary Report, "The Peace-Athabasca Delta, a 
Canadian Resource" describes in detail the environmental 
resources of the Delta and the problems created by the 
Bennett Dam. Copies of the Summary Report are available 
from Information Canada. Price $1.00 

A film, "Don't Let the Delta Die" was produced by 
Environment Canada. It is available from the Department in 
Ottawa or can be purchased from Scott Films Ltd., 
1089 Cummings Avenue, Ottawa. Price $200.  

mental. La plupart des gouvernements provinciaux 
suivent, ou sont en train d'instituer, des politiques 
similaires. 

En résumé 

Il est indiscutable que la société ne peut continuer à 
appauvrir l'environnement naturel sans, en retour, 
s'appauvrir elle-même. Au siècle dernier, l'impor-
tance suprême accordée au développement éco-
nomique avait conduit à l'abus et la dégradation 
de l'environnement à des fins égoïstes. Toutefois, 
au cours des deux dernières décades, le Canada a 
commencé une mutation : d'une société à orienta-
tion purement industrielle il s'achemine vers une 
société beaucoup plus consciente du bien être 
total, social et environnemental, et plus sensible à 
ce bien-être, vers une société luttant pour améliorer 
la qualité de la vie. Cette amélioration ne peut être 
réalisée que par une intégration totale de l'homme, 
de ses systèmes et de la nature. À la poursuite de 
cette intégration totale, l'homme doit rechercher 
constamment l'excellence du design. 

F. J. Forbes, chef,Section de la gestion qualitative 
des eaux et de la planification des bassins. Envi-
ronnement Canada, occupe des fonctions de ges-
tion et de planification des ressources aux niveaux 
fédéral et provincial depuis 16 ans. Il est diplômé 
en agriculture et en génie mécanique. 

Le rapport abrégé "Le Delta Paix-Athabasca — l'une des 
richesses du Canada" décrit en détail les richesses environne-
mentales du Delta et les problèmes créés par le barrage 
Bennett. Il est possible de se procurer des copies de ce 
document auprès d'Information Canada. Prix : $1.00 

Environnement Canada a produit un film sur ce sujet. Il est 
intitulé "Ne laissez pas mourir le Delta". Il est possible de se 
le procurer auprès du ministère ou de l'acheter à Scott Films 
Ltée, 1089 avenue Cummings, Ottawa. Prix : $200.00. 
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Design 
lntegration 

"using the design process so that small 
design solutions blend into a system 
that is a higher-order solution" 

Transport Canada 

The design of the Mirabel airport 

How big is an airport ? Usually not big enough 
to handle growth. 

Kennedy (New York) 4900 acres 
Kaitak (Hong Kong) 150 acres 
Heathrow (London) 2705 acres 
Orly (Paris) 2666 acres 

Mirabel is planned for growth. It will have 17,000 
acres of operating land and an additional 71,000 
acres of space for expansion. Mirabel is planned for 
expansion far beyond the normal 15-year life span of 
airports. In fact it won't be fully developed until 
2025, fifty years from now. 

L'intégration 
du design 

"concevoir le design de telle sorte que chaque 
élément spécifique s'harmonise au système 
général et concourre à une solution d'ensemble de 
haute qualité" 

Transports Canada 

Le design de l'aéroport Mirabel 

Caractéristique générale, la surface des aéroports 
existants n'est pas assez importante pour répondre 
à la croissance de leur traffic. Citons pour exemple : 

Kennedy (New York) 
Kaitak (Hong Kong) 
Heathrow (London) 
Orly (Paris) 

Mirabel, par contre, est conçu pour prendre de 
l'expansion. La surface opérationnelle sera au 
départ de 17,000 acres, mais il disposera de 71,000 
acres additionnels pour s'étendre dans le futur. 
Mirabel est d'ailleurs conçu pour se développer 

4900 acres 
150 acres 

2705 acres 
2666 acres 
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1 Control Tower 1 Tour de contrôle 

Montreal is a growth center. Well located, it straddles 
some of North America's key transportation 
networks and is a gateway to Europe. Rail, seaway, 
highway and air systems link Montreal to the rest of 
the continent. Dorval International Airport, however, 
vvas having the growth problems associated with 
so many other airports around the world ... noise, 
urban congestion, safety. 

In 1969, plans were begun for the new Airport at 
Mirabel. 88,000 acres were expropriated, the largest 
site for an airport in the world. This land area will 
stop noise problems, prevent the threat of curfews, 
and inhibit urban encroachment. A property 
management office helped ease the transition period 
for the 10,000 local residents affected by the project. 

bien au delà du cycle vital normal d'un aéroport — 
15 ans. De fait il n'atteindra pas son stade ultime 
de développement avant 2025, soit dans cinquante 
ans. 

Montréal est un centre de croissance. Sa situation 
est exceptionnelle : elle est à la croisée de réseaux 
de transport parmi les plus importants d'Amérique 
du Nord et constitue une porte sur l'Europe. 
Chemins de fer, réseaux fluviaux, routes et voies 
aériennes relient Montréal au reste du continent. 
Toutefois, l'aéroport international de Dorval souf-
frait de ces mêmes problèmes de croissance que 
connaissent tant d'autres aéroports dans le monde — 
bruit, congestion urbaine, sécurité. 

C'est en 1969 que débuta le projet du nouvel 
aéroport de Mirabel. 88,000 acres furent expropriés, 
ce qui représente la plus grande surface aéropor-
tuaire du monde. Cette surface éliminera les pro-
blèmes de bruit, préviendra les craintes de couvre-
feux et empêchera l'encerclement urbain. Un service 
de gestion immobilière a été chargé de faciliter 
la période de transition aux 10,000 habitants 
locaux affectés par le projet. 

Un comité coordonna la phase de conception et de 
développement du projet. Celui-ci touchait à un 
grand nombre de juridictions, fédérale et muni-
cipales: de nombreux ministères et organismes 
participèrent donc au design. On fit appel à des 
consultants spécialisés pour la définition de pro-
grammes spécifiques, notamment : loisirs, agricul-
ture, préservation de la nature sauvage, etc. Le 
Conseil national de recherches du Canada entrepris 
une étude écologique d'envergure. 

Mirabel a ouvert ses portes à l'automne 1975. 
Il drainera 4 millions de passagers la première 
année. A quoi ressemblera Mirabel ? Le coût 
atteindra à la date d'ouverture 250 millions de 
dollars et 4200 employés seront nécessaires pour le 
faire fonctionner. Il comprendra un terminal, deux 
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2 Passenger Terminal — Aerial View 2 Aérogare — vue aérienne 
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A task force co-ordinated the concept and develop-
ment phase of the project. This touched on a large 
number of federal and municipal jurisdictions and 
many departments and agencies were involved in 
the design process. Specialized consultants were 
hired to develop programs for the area. These 
included recreation, agriculture, wilderness pre-
serves, etc. The National Research Council launched 
a major ecological study. 

Mirabel opened in the fall of 1975. In the first year, 
4 million passengers will arrive. What will Mirabel be 
like ? The cost by opening date will be 250 million 
dollars and 4200 local people will be needed to 
man it. There will be one terminal, two runways and 
a 250-foot central tower. By 2025, there could be 
6 terminals and 6 runways to handle a possible 
60 million passengers a year. But what about people ? 

pistes et une tour centrale de 250 pieds. Vers 2025, 
il pourrait compter 6 terminaux, 6 pistes et un 
trafic éventuel de 60 millions de passagers par an. 
Mais l'aspect humain ? 

4 
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PTV at remote aircraft stand 
Véhicule transbordeur au poste 
avion détaché 

Baggage claim area 
Réclamation des bagages 

Future rapid transit station 
Débarcadère - Transport rapide futur 
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PTV at remote aircraft stand 
Véhicule transbordeur au poste 
avion détaché 

Cross section — Deplaning area 	PTV at terminal dock 

. 	Coupe de la zone des arrivées 	Véhicule transbordeur 
au quai d'aérogare 

Main processing curb 	Arrivais lobby 	 Inspection area 
Débarcadère principal 	Hall des arrivées 	 Zone d'inspection I 	/1  - 

Parking structure 
Stationnement 
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Concern for people 

Mirabel has been designed with people in mind. 

1 	New transportation netvvorks get people safely 
and quickly to the airport. 

2 Passengers enter the terminal directly fronn the 
curb or by automated walkways from a vertical 
parking garage. 

3 The interior design gives a sense of space. 

4 The maximum walking distance from curb to 
departure area is 280 feet. 

5 Signage is legible and standardized. 

6 There is no change in levels from the curb to the 
departure area — handicapped persons, passen-
gers with children or excess baggage have no 
stairs to climb. 

7 Passenger services include restaurants, lounges, 
kiosks, bars and a shop for Canadian handicrafts. 

8 From the terminal to the aircraft, there is the 
nevv remote gate concept. Aircraft park at 
service terminals some 1500 feet from the 
terminal and passengers are transferred by 
PTV's, passenger transfer vehicles, which 
elevate to any height for loading and unloading. 

9 A 250-room hotel is connected to the terminal 
by an all-weather walkway. 

10 Each terminal building can handle 6 to 10 
million passengers a year. 

To conclude, I would like to highlight some 
examples of design excellence developed by the 
Ministry of Transport in Canadian Air Terminals. 
Many of these design features have been adopted 
in airports around the world. 

The revolving baggage claim carousel in airports 
around the world were innovations of the Ministry 
of Transport, first installed at Montreal Airport. 

Une conception humaine 

Mirabel a été conçu pour répondre aux besoins 
du public. 

1 De nouveaux réseaux de transport amènent les 
passagers à l'aéroport rapidement et en sécurité. 

2 Les passagers entrent directement au terminal 
à partir du linéaire ou d'un parking vertical à 
l'aide de tapis roulants. 

3 Le design intérieur crée une sensation d'espace. 

4 La distance maximum de marche du linéaire 
aux ères de départ est de 280 pieds. 

5 	La signalisation est lisible et standardisée. 

6 II n'y a pas de changement de niveau entre le 
linéaire et l'ère de départ — les personnes handi-
capées, les passagers avec enfants ou de lourds 
bagages n'ont donc aucun escalier à monter. 

7 Les services destinés aux passagers compren-
nent restaurants, salles d'attente, kiosques, 
bars et un magasin de produits de l'artisanat 
canadien. 

8 Du terminal à l'avion, un nouveau système a 
été mis en place. Les avions sont garés à des 
terminaux de service à quelque 1 500 pieds 
du terminal et les passagers y sont transférés à 
l'aide de véhicules transbordeurs qui s'élèvent 
à n'importe quelle hauteur pour l'embarque-
ment et le débarquement. 

9 Un hôtel de 250 chambres est relié au terminal 
par un passage toutes saisons. 

10 Chaque terminal peut accommoder 6 à 10 mil-
lions de passagers par an. 

Pour conclure, j'aimerais mettre en lumière quelques 
exemples de l'excellence atteinte par le ministère 
des transports en matière de design des terminaux 
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5 

ANNMSTERE DES TRANSPORTS 

3 Passenger Terminal — Outbound Security Area 

4 Passenger Terminal — Main Processing Curb 

5 P.T.V. in Transit 

3 Aérogare — zone d'inspection 

4  Aérogare-débarcadère principal 

5 Véhicule transbordeur en action 

Airport designers constantly search for ways to 
reduce the walking distances for passengers at 
terminal buildings. Toronto Airport solved it by 
superimposing the parking garage above the 
terminal, thus transposing horizontal pedestrian 
travel with vertical transportation by elevator. This 
step-saving design feature may now be found at 
airports in almost every country. Another step-
saving design feature also introduced at Toronto 
was a circular plan. One of the recently opened 
major terminals, at the Charles de Gaulle Airport, 
Paris, was planned in a circular scheme as a direct 
outcome of the designers' study of Toronto Airport. 

aériens canadiens. Nombre des caractéristiques de 
ce design ont d'ailleurs été reprises par des aéroports 
du monde entier. 

Les carrousels à bagages que l'on voit dans les 
aéroports du monde entier ont été créés par le 
ministère des transports et installés pour la pre-
mière fois à l'aéroport de Montréal. 

Les designers d'aéroports cherchent constamment 
des moyens pour réduire les distances de marche 
dans les terminaux. L'aéroport de Toronto a résolu 
ce problème en superposant les parkings au-dessus 
du terminal, transformant ainsi le trajet pédestre 
horizontal en un trajet vertical par ascenseurs. On 
retrouve aujourd'hui ce design sans escalier dans 
presque tous les pays du monde. Un autre type de 
design sans escalier a été introduit à l'aéroport de 
Toronto : il s'agit du plan circulaire. L'un des plus 
grands terminaux récemment ouverts, à l'aéroport 
Charles de Gaulle, Paris, a été conçu selon ce 
schéma circulaire : il résulte directement de l'étude 
des designers de l'aéroport de Toronto. 

Je voudrais donner deux autres exemples de 
l'excellence du design pratiqué par le ministère des 
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Two other examples of the importance of design 
excellence as practised by the Ministry of Transport 
at airports include a national system of symbolized 
directional and informational signs, and a program 
for the commissioning of Canadian fine art, adding 
colour and stature to the buildings. 

A special study was undertaken by ornithologists to 
eliminate the attractions of birds to nest or gather 
about the terminal at Mirabel. A prelinninary design 
was modified to incorporate their recommendations 
in the final construction. 

Another special study was done. Models vvere made 
of the building and roads and subjected to simulated 
snow storms in the direction, density and force of 
prevailing winter winds. This introduced revisions 
to road planning, landscaping, and required a per-
manent air foil on the roof of the terminal building. 

One principle which airport planners endeavour to 
maintain is to leave as many options open for future 
development as possible, consistent with economical 
limitations. In dealing with an industry as dynamic 
as aviation, and our changing society, this is a 
difficult goal to achieve. At Mirabel, a master plan 
was developed to show future runways, roads, 
terminal buildings, cargo area and service area, all in 
proper operational relationship with each other, 
but in addition, each was allowed appropriate area 
calculated on the basis of available technology to 
meet the requirements to the year 2000 and beyond. 

Alex Ramsay, Chief Architect responsible for the 
design, development and construction of a// Air 
Terminals across Canada 1950-1967 ; assisted in 
the design and development of Mirabel Airport. 

transports dans le domaine des aéroports : un sys-
tème national de signalisation directionnelle et 
informationnelle, et un programme de promotion 
des beaux-arts ajoutant aux édifices stature et 
couleurs. 

Des ornithologues ont effectué une étude spéciale 
pour empêcher les oiseaux de se rassembler ou 
de construire des nids près du terminal de Mirabel. 
Il a fallu modifier un design préliminaire pour 
pouvoir tenir compte de leurs recommandations 
au cours de la construction finale. 

Une autre étude spéciale a également été entre-
prise : dés maquettes des installations et des routes 
ont été fabriquées et soumises à des simulations 
de tempêtes de neige dans la direction et selon la 
densité et la force des vents d'hiver dominants. 
Cette étude eut pour résultat des modifications 
dans les plans des routes, l'aménagement des terres 
et l'installation d'une girouette permanente sur 
le toit du terminal. 

En raison des limites économiques, les concep-
teurs d'aéroports s'efforcent de respecter le principe 
suivant : laisser le plus grand nombre possible 
d'options ouvertes pour les développements futurs. 
Lorsque l'on traite avec une industrie aussi dyna-
mique que l'aviation et une société en constante 
évolution, c'est là un objectif difficile à atteindre. 
A Mirabel nous avons dressé un plan de masse 
figurant les futurs terminaux, pistes, routes, ères 
de services et ères cargo, selon un schéma fonc-
tionnel. Cependant, la surface réservée à chaque 
élément a été calculée sur la base des techniques 
actuelles, pour faire face aux exigences de l'an 
2000 et même au-delà. 

Alex Ramsay,Architecte en chef, responsable 
du design, du développement et de la construction 
de tous les terminaux aériens au Canada de 1950 à 
1967; a participé au design et au développement 
de l'aéroport de Mirabel. 
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"design based on the creative use 
of applied sciences" 

Department of Communications 

The development of the Communications 
Technology Satellite 

North American requirements for communication 
services are growing at an alarming speed. Some 
analysts predict that our next crisis will not involve 
oil, or race riots, but communications. 

Be that as it may, the federal Department of 
Communications is particularly concerned about 
the inadequacy of communication services in small, 
remote communities in Canada. The Communica-
tions Technology Satellite (CTS) Program was 
initiated in 1970, largely to help solve this problenn. 
CTS consists of two main activities : 

1 Design and construction of the spacecraft and its 
ground support systenns. 

2 Use of CTS for experimental activity. 

We are now integrating and testing the spacecraft, 
in preparation for launch in January, 1976. 

. 'conception fondée sur l'utilisation créatrice 
des sciences appliquées" 

Ministère des Communications 

Le développement du Satellite 
technologique de télécommunication 

Les besoins de l'Amérique du Nord en matière de 
services de télécommunication se multiplient à une 
vitesse alarmante. Certains analystes prédisent que 
la prochaine grande crise n'aura trait ni au pétrole, 
ni aux conflits raciaux, mais plutôt aux télécommu-
nications. 

Quoi qu'il en soit, le ministère des Communications 
du gouvernement fédéral est particulièrement 
préoccupé de l'inefficacité des services de télé-
communication offerts aux petites communautés 
canadiennes isolées. Le programme du Satellite 
technologique de télécommunication (STT), mis 
sur pied en 1970, vise, en grande partie, à résoudre 
ce problème. Le programme du STT comporte 
deux volets : 

1 La conception et la construction de l'engin spatial 
et de ses systèmes d'appoint au sol. 

2 L'utilisation du STT à des fins expérimentales. 

Nous assemblons maintenant l'engin spatial et lui 
faisons subir des essais en vue du lancement qui 
aura lieu en janvier 1976. 

Le SIT est un satellite géosynchrone, donc en 
position fixe, à 35 000 km au-dessus de l'équateur. 

Les télécommunications par satellite présentent des 
avantages particulièrement appréciables pour un 
immense pays comme le Canada, car elles font fi 
des distances. Peu importe que vous communiquiez 
avec votre voisin ou que vous transmettiez un 
message de part en part du pays, la seule distance 
qui compte mesure 35 000 km, séparant le satellite 
de la terre ferme. 

Le SIT fournira une gamme étendue de services de 
télécommunication, allant de la simple radiodiffu- 

6 Conception 
technologique 

Technological 
Design 
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1 Virtually complete, the flight model of CTS is closely 	 1 Le modèle de vol du STT, presque terminé, est 
inspected. (Photo previous page) 	 soigneusement inspecté. (Photo page précédente) 

CTS is a geosynchronous satellite, that is, it will 
stay in a fixed position, 35,000 km above the 
equator. 

Satellite communications are particularly advanta-
geous to a huge country like Canada because they 
annihilate distance. It doesn't matter whether you 
are connected with your next-door neighbor, or are 
communicating from the Atlantic to the Pacific 
coast. The only distance that counts is the 35,000 km 
from the ground to the satellite. 

CTS will provide a wide range of communication 
services, from simple audio broadcast to two-way 
TV and voice. The planned experiments concentrate 
on the use of satellites for community development, 
cultural exchange, educational and medical services, 
data communications, and the advancement of 
technology. 

CTS is a joint Canada/U.S. program. We design, 
build and operate the spacecraft ; the Americans 
provide some components and test facilities and per-
form the launch. Use of the satellite is shared 50/50. 
The European Space Agency (ESA) also participates, 
by providing several spacecraft components. 

Space technology provides challenging work and 
does not exhaust our natural resources or pollute 
the environment. One objective of the CTS program 
is therefore to maximize Canadian industrial partic-
ipation, so that we can design and manufacture 
space hardware for our own use and for export. 

Another prime objective is to establish occupancy 
in the 12 and 14 GHz frequency bands by con-
ducting experiments to determine what communi-
cation services are socially desirable and econo-
mically feasible. 

The cost of numerous earth terminals will almost 
certainly be a critical consideration in establishing 
direct broadcast communication services to small 
communities. The CTS system design philosophy is 

sion sonore à la télévision et à la téléphonie bila-
térale. Les expériences projetées concernent 
l'utilisation des satellites à des fins de développe-
ment communautaire, d'échanges culturels, de 
services éducatifs et médicaux, de transmission de 
données et d'avancement de la technologie. 

Ce programme du STT relève conjointement du 
Canada et des États-Unis. Nous sommes chargés 
de la conception, de la construction et du fonc-
tionnement de l'engin spatial ; les Américains four-
nissent certaines pièces ainsi que des installations 
d'essai, et ils effectuent le lancement. Les deux pays 
utiliseront le satellite à parts égales. Par ailleurs, 
l'Agence spatiale européenne (ASE) fournit plusieurs 
pièces de l'engin spatial. 

La technologie spatiale comporte des défis sans 
pour autant épuiser nos ressources naturelles ou 
polluer notre environnement. Un des objectifs du 
programme du STT est de maximiser la participation 
des industries canadiennes afin que nous puissions 
concevoir et fabriquer du matériel spatial destiné 
à un usage interne ou à l'exportation. 

Un autre objectif principal est l'occupation de la 
bande de fréquences de 12 à 14 GHz, pour identifier 
les services de télécommunication socialement 
désirables et économiquement réalisables. 

Nul doute que le coût des nombreuses stations 
terriennes jouera un rôle important dans l'établisse-
ment de services de radiodiffusion directe pour les 
petites agglomérations. Le concept à la base du 
système du SIT mise donc sur la réduction du coût 
des stations terriennes par l'accroissement consi-
dérable de la puissance effective rayonnant du 
satellite, soit selon un facteur de 100. La diminution 
consécutive des coûts des stations terriennes est 
beaucoup plus importante que l'augmentation des 
coûts nécessaires pour accroître la puissance du 
satellite. 
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2 After the CTS spacecraft stops spinning, its "solar sails" will 	2 Après avoir cessé de pivoter, le STT déploiera latéralement 
unfurl from the sides of the spacecraft body, 	 ses panneaux solaires. 

therefore to reduce the potential cost of the earth 
terminals by providing a large increase — by a factor 
of 100 — in the effective power radiated by the 
satellite. The resultant reduction in earth terminal 
costs is much larger than the increased cost of 
providing higher power in the satellite. 

The power level increase creates several novel 
design problems : present communications sa-
tellites are powered by solar cells mounted on 
a continuously rotating spacecraft body. The most 
important design change in CTS is that this rotation 
must be stopped. The spacecraft position is then 
stabilized and maintained in a fixed orientation with 
respect to the earth. This permits us to mount solar 
cells on large, flexible "sails", that are unfolded 
from the sides of the spacecraft after it stops spin-
ning. They are maintained at right angles to the sun, 
so maximum energy is absorbed by the cells. 

CTS is an experimental, and not a commercial 
spacecraft. This has a strong influence on the design. 
Essentially all the available payload weight is 
needed to meet critical design requirements dictated 
by the advanced technology and little or no weight 
is left for luxuries such as redundant electronics, 
incorporation of conservative structural safety fac-
tors, or fuel reserves. Nevertheless, the spacecraft 
must operate reliably on command, and must 
continue to operate without repair until the fuel is 
exhausted, in about 2 years. This requirement has 
been compared, with justice, to the design problem 
of making a color TV set that will work without 
repair for 1000 years. 

Obviously, quality control had to be emphasized in 
all phases of the CTS program, from the initial se-
lection of parts through to the final assembly of the 
spacecraft and tests of the total CTS system. Indus-
tries engaged in CTS work had an excellent op-
portunity to improve their quality control capabil-
ities, and to apply this capability to other programs. 

L'augmentation du niveau de puissance pose 
plusieurs problèmes de conception. Les satellites de 
télécommunication actuels sont alimentés en éner-
gie au moyen de piles solaires montées sur le corps 
de l'engin spatial qui est en rotation continuelle. Le 
trait le plus important du STT est la stabilisation de 
l'engin spatial qui ne pivote plus, et son maintien 
à angle fixe par rapport à la Terre. Cette conception 
nous permet de monter des piles solaires sur de 
grands panneaux latéraux flexibles qui se déploient 
lorsque l'engin spatial a cessé de pivoter. Ces 
panneaux sont maintenus à angle droit par rapport 
au Soleil pour que les piles absorbent une quantité 
maximale d'énergie. 

2 
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3 Mounted in an anechoic chamber at the Communications 
Research Centre during the fall of 1974, the engineering 
model of the spacecraft vvas subjected to antenna per-
formance tests. 

3 Essais de performance d'antenne du protype de l'engin 
spatial, dans une chambre sourde, au Centre de recherches 
sur les communications, à l'automne 1974. 

CTS is a large program, with Canadian costs of 
about $60,000,000, and Canadian industry is the 
main participant. The program is managed by a 
small team of 30 public servants at the Department 
of Communications Research Centre (CRC, Shirley 
Bay, Ottawa). Government staff are responsible for 
overall system design and management, integration, 
inspection and test of the spacecraft and spacecraft 
operations. The subsystems, hardware and software, 
are designed and manufactured by industries in 
Canada, the U.S. and Europe. During the fall of 
1974, the peak of the manufacturing phase, about 
1000 people were working on CTS and over half 
of them were in Canadian industry. 

Le STT est un engin spatial expérimental, et non 
pas commercial, ce qui influe grandement sur sa 
conception. Tout son poids utile devant essentielle-
ment satisfaire aux exigences de conception dictées 
par des techniques avancées, on alloue donc rela-
tivement peu aux appareils électroniques superflus, 
aux dispositifs de sécurité traditionnellement incor-
porés et aux réserves de carburant. Néanmoins, 
l'engin spatial doit fonctionner sur commande de 
façon fiable, sans réparations et ce, jusqu'à épuise-
ment du carburant, soit dans environ 2 ans. Cette 
exigence a été comparée, à juste titre, au problème 
de conception et de fabrication d'un récepteur de 
télévision couleur capable de fonctionner mille ans 
sans réparations. 

On doit évidemment insister sur le contrôle de la 
qualité à toutes les étapes du programme du STT, 
du choix initial des pièces jusqu'à l'assemblage final 
de l'engin spatial, et aux essais du système complet 
du STT. Les industries engagées dans cette phase 
du programme ont pu mettre au point des méthodes 
de contrôle de la qualité et les appliquer à d'autres 
programmes. 

Le vaste programme du STT se chiffre à quelque 
600 millions de dollars défrayés par le Canada. 
L'industrie canadienne y est associée en tant que 
participante principale. Le programme est géré par 
une petite équipe de 30 fonctionnaires du Centre 
de recherche du ministère des Communications 
(CRC) à Shirley Bay, Ottawa. Les employés du 
gouvernement ont l'entière responsabilité de la 
conception et de la gestion du système, de l'inté-
gration, de la vérification et des essais de l'engin 
spatial ainsi que des opérations de l'engin. Les sous-
ensembles, le matériel et le logiciel sont conçus et 
fabriqués par des industries du Canada, des États-
Unis et d'Europe. L'automne dernier, en période de 
pointe de la fabrication du STT, environ mille per-
sonnes y travaillaient, et plus de la moitié apparte-
naient à l'industrie canadienne. 
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INDUSTRY INDUSTRIE 

CANADA CANADA 

Bristol Aerospace, Winnipeg 
Electrical Units 

Bristol Aerospace, Winnipeg 
Unités électriques 

USA ÉTATS-UNIS 

TRW and Litton 
200 Watt Transmitter 

TRW and Litton 
Émetteur de 200 watts 

Hamilton Standard 
Reaction Control Subsystem 

Hamilton Standard 

Sous-systèmes de commande par réaction 

Thiokol 
Apogee Motor 

Thiokol 
Moteur d'apogée 

EUROPE EUROPE 

Thompson/CSF, France 
20 Watt Transmitter 

Thompson/CSF, France 
Émetteur de 20 watts 

AEG/Telefunken, Germany 
Solar Cells and Blanket 

AEG /Telefunken, Allemagne 
Piles et panneaux solaires flexibles 

Fiar, Italy 
Power Processor 

Fiar, Italie 
Processeur d'énergie 

GTE, Italy 
Parametric Amplifier 

GTE, Italie 
Amplificateur paramétrique 

Spar Aerospace Products Ltd., Toronto 	 Spar Aerospace Products Ltd., Toronto 

Spacecraft Mechanical Subsystems 	
. . 	. 	. 

Sous-ensembles mécaniques de l'engin spatial 

RCA Limited, Montreal 
Spacecraft Electrical Subsystems Ground Terminals 

RCA Limitée, Montréal 
Sous-ensembles électriques de l'engin spatial 
stations terriennes 

SED Systems, Saskatoon 
Software for Attitude Acquisition and 
Ground Terminals 

SED Systems Limited, Saskatoon 
Logiciel pour acquisition d'attitude 
et stations terriennes 
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After launch of CTS, vve begin a 2-year experimental 
program. User participation in the planning, orga-
nization, implementation, and evaluation of the 
experiments is essential. DOC therefore invited pro-
posals from Canadian organizations, and accepted 

about 20 projects. 

Before describing the present status of some of these 

experiments, I wish to make several general points : 

1 Each organization is responsible for its own 

experiment planning and system design. 

2 The overall objective is to respond to the needs 

of people. The proposals are flexible. The ex-
perimental details develop gradually as we get 
feedback from the people involved. 

3 CTS can provide 2-way voice communications 
along with picture transmission. Experimenters 
find this design feature very attractive because 
it transforms passive listeners into active 
participants. 

The following examples indicate how CTS may be 

used for telemedicine, cultural exchange, and 
general community development : 

The Newfoundland Communications Technology 
Committee plans to use CTS in support of a con-
tinuing medical education program for doctors, 
teachers, and school nurses. Programs will be sent 
from a central point to four remote hospitals. When 
CTS is available, they will use one-way video and 
two-way voice to present and discuss patients and 
their case histories. 

The University of Western Ontario (experimenter 
Dr. Louis Carey), on the other hand, is primarily 
interested in providing rnedical consultation serv-
ices. Programs will be sent from remote sites to the 
University Hospital in London. Local inhabitants 
are mostly Indian and Inuit. 

Après le lancement du STT, nous entreprendrons 
un programme expérimental de 2 ans. Il est essentiel 
que les utilisateurs prennent part à la planification, 
à l'organisation, à l'exécution et à l'évaluation des 
expériences. Le ministère des Communications 
a donc invité des organismes canadiens à présenter 
des propositions, et a accepté quelque 20 projets. 

Avant de situer quelques-unes de ces expériences, 
j'aimerais faire quelques observations générales: 

1 Chaque organisme doit planifier et concevoir le 
système nécessaire à ses expériences. 

2 Puisque l'objectif général consiste à répondre 
aux besoins des gens, les propositions ne sont 
pas rigides. Les expériences se précisent au fur 
et à mesure que l'on obtient les réactions des 
personnes intéressées. 

3 Le STT peut relayer des télécommunications 
sonores bilatérales et transmettre des images. 
Les expérimentateurs apprécient cette caracté-
ristique qui transforme des auditeurs passifs en 
participants. 

Les exemples qui suivent montrent les possibilités 
du STT en matière de télémédecine, d'échanges 
culturels et de développement communautaire 
général. 

Le Comité de la technologie des communications 
de Terre-Neuve compte utiliser le STT à l'appui 
d'un programme d'éducation médicale permanente 
pour les médecins, les enseignants et les infirmières-
hygiénistes des écoles. Les émissions seront diffu- 
sées d'un centre médical à quatre hôpitaux éloignés. 
Lorsque le STT sera disponible, on établira des 
liaisons vidéo unilatérales et des liaisons sonores 
bilatérales pour exposer et étudier les cas de patients 
ainsi que leurs antécédents médicaux. 
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CTS COMMUNICATIONS 
EXPERIMENTS 
Lakehead University 
Upgrading Mathematical Competence of Elementary 
School Teachers 

Univ. of Saskatchevvan/Quebec 
Cultural Exchange 

Bell Canada /Telesat 
Transportable Terminals 

Queen Charlotte Islands General Hospital 
Health Care Delivery to Remote Areas 

Alberta Native Communications Society (ANCS) 
Communications in Native Communities 

Prov. of Manitoba, Management Committee of Cabinet 
Govt. Teleprocessing Network 

Carleton U/Stanford U/NASA 
Digital Video Curriculum Sharing 

University of Toronto 
Very Long Baseline lnterferometry 

McMaster University 
Digital Modems for High Rate Data 

Univ. of Western Ontario 
Computer Aided Instructions in Native Languages 

Univ. of Western Ontario 
Telemedicine 

University of Waterloo 
Signal Processing Techniques for Data 
Communications 

Communications Research Centre 
Propagation, TDMA, Demand Assignment, High Rate 
Data, Small Terminal Evaluation 

Canadian Broadcasting Corp. 
Signal Reception in Metropolitan Environments, 
Applications of Radio Broadcasting, TV Special 
Demonstration 

Newfoundland Communications Technology Committee 
Telemedicine 

Province of Quebec 
Telemedicine, Education, Administration 

Govt. of Ontario 
Multi-Ministry Administrative and Operational 
Experiments 

Public Service Commission 
Staff Training 

EXPERIENCES EN 
TELECOMMUNICATIONS 
Université Lakehead 
Perfectionnement en mathématique des enseignants 
d'écoles élémentaires 
Univ. de la Saskatchewan et du Québec 
Echanges culturels 
Bell Canada /Télésat Canada 
Terminaux transportables 
Queen Charlotte Islands General Hospital 
Soins médicaux en régions éloignées 
Alberta Native Communications Society (ANCS) 
Télécommunications au sein de communautés 
amérindiennes 
Comité de gestion du Cabinet de la prov. du Manitoba 
Réseau de télétraitement du gouvernement 
Univ. Carleton/Univ. Stanford/NASA ARC 
Echange de cours par voie vidéo à données numériques 
Université de Toronto 
Interférométrie à très longues lignes de base 
Université McMaster 
Modems numériques servant à la transmission de 
données à grande vitesse 
Université de Western Ontario 
Enseignement des langues amérindiennes assisté 
par ordinateur 
Université de Western Ontario 
Télémédecine 
Université de Waterloo 
Techniques de traitement des signaux servant à la 
transmission de données 

Centre de recherches sur les communications 
Propagation, AMRT, assignations en fonction de la 
demande, transmission de données à grande vitesse, 
évaluation de petits terminaux 
Société Radio-Canada 
Réception de signaux en régions métropolitaines, 
application de la radiodiffusion, diffusion d'émissions 
spéciales de télévision 
Newfoundland Communications Technology Committee 

Télémédecine 
Province de Québec 
Télémédecine, éducation, administration 

Gouvernement de l'Ontario 
Expériences interministérielles de caractère 
administratif et opérationnel 
Commission de la fonction publique 
Formation du personnel 
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6 

4 A key objective of the CTS programme is to demonstrate the 
use of small, inexpensive ground stations. This 2-metre 

station can provide, among other services, community 

reception of colour TV. 

5 Artist's conception of Canada's Communications Technology 

Satellite, "on station", 35,000 km above the earth. 

6 This ground station at the Communications Research Centre, 
Ottawa, will be the focal point for communications 
experiments using the world's most powerful satellite — 
Canada's CTS. 

4 Modèle de l'une des huit stations terriennes à antenne de 
deux mètres (sept pieds) devant servir au programme 
expérimental du SIT.  

5 Conception artistique du Satellite technologique de télé-
communication du Canada, "en position", à 35,000 km 
au-dessus de la Terre. 

6 Cette station terrienne située au Centre de recherche sur les 
communications, à Ottawa, sera le point central des expé-
riences en télécommunications au moyen du satellite le plus 
puissant au monde, le STT du Canada. 
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A typical scenario might involve a general practi-
tioner vvith a patient in an operating room at Moose 
Factory Hospital, and a specialist-surgeon plus 
anaesthetist at London. One-vvay video from Moose 
Factory and two-way voice vvould be the basic 
communication link. In addition, the effect of 
providing slow-scan TV from London to a remote 
terminal will be investigated. The idea here is that 
a picture of the consultant's face, observation of 
her mood, and so on, may help to establish con-
fidence betvveen the consultant and people at the 
remote terminal. The experimenters also plan to use 
CTS to transmit X-ray pictures for consultation. 

The cultural exchange experiment between the 
University of Saskatchewan and Quebec involves 
the Francophone communities of Zenon Park, 
Saskatchewan and Baie St. Paul, Quebec. Tvvo-way 
video and two-way voice will be available using 
CTS. Actual programs will be determined by the 
wishes of each group (e.g. folklore, education, 
entertainment). 

A community development program is planned by 
the Alberta Native Communications Society. The 
society now has a program of radio broadcasts, 
a native newspaper, and films. Their CTS experiment 
has three phases : 

1 Use existing telephone services to initiate a 
program between Edmonton and two remote 
northern communities. 

2 Transfer this activity to CTS, when it is available. 

3 Use CTS to transmit video from Edmonton to 
three remote communities ; then rebroadcast from 
these three to other sites. The Society's interests 
are very wide : social development, education, 
training, health, medicine, law, culture, and 
entertainment. 

Par ailleurs, l'université de Western Ontario, dont 
l'expérimentateur est le D r  Louis Carey, dispensera 
principalement des services de consultation médi-
cale. Des émissions seront transmises, des postes 
médicaux éloignés à l'hôpital universitaire de 
London. Les habitants de la région sont surtout des 
Indiens et des Inuit. 

Ainsi un omnipraticien soignant un malade dans 
une salle d'opération de l'hôpital de Moose Factory 
pourra communiquer avec un chirurgien et un anes-
thésiste à London. Une liaison vidéo unilatérale 
en provenance de Moose Factory et une liaison 
sonore bilatérale leur permettront de se consulter. 
En outre, on étudiera l'intérêt que peuvent présenter 
des émissions de télévision à balayage lent à partir 
de London jusqu'à un terminal éloigné. Ces émis-
sions permettraient de voir le visage du médecin-
conseil, d'observer ses expressions et pourraient 
aider à établir une relation de confiance. On pourra 
également utiliser le STT pour transmettre des 
radiographies à des fins de consultation. 

Les échanges culturels expérimentaux entre 
l'université de la Saskatchewan et le Québec 
touchent les communautés francophones de Zenon 
Park (Sask.) et Baie-Saint-Paul (Qué.). Le STT 
permettra d'effectuer des liaisons vidéo bilatérales 
ainsi que des liaisons sonores bilatérales. Les 
émissions seront conçues pour répondre aux aspi-
rations de chaque groupe et pourront, par exemple, 
traiter de folklore, d'éducation ou de divertissements. 

L'Alberta Native Communications Society élabore 
un projet de développement communautaire. Cette 
société gère maintenant un programme d'émissions 
radiophoniques, de publication de journaux 
amérindiens et de réalisation de films. L'expérience 
entrevue au moyen du SIT comporte trois étapes : 

1 L'utilisation des services téléphoniques existants 
pour établir un programme entre Edmonton et 
deux communautés isolées du Nord. 
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In conclusion, the CTS program is part of a long-
term 7-year plan for improving the Canadian com-
munications environment. We are particularly 
concerned with helping to improve communication 
services to small isolated communities. Excellent 
progress has already been made towards meeting 
the industrial objectives of the Program. To meet 
our prime objective, however, we must successfully 
launch the spacecraft and conduct and evaluate 
two years of experinnents. 

2 Le transfert de cette fonction au STT, lorsqu'il sera 
disponible. 

3 L'utilisation du STT pour transmettre des 
émissions vidéo à partir d'Edmonton jusqu'à trois 
communautés isolées et leur retransmission 
à d'autres emplacements. La Société s'intéresse 
à de nombreuses questions : développement 
social, éducation, formation, santé, médecine, 
droit, culture et divertissements. 

En guise de conclusion, le programme du STT fait 
partie d'un plan à long terme, d'une durée de 7 ans, 
visant à améliorer le milieu des télécommunications 
au Canada. Nous tendons, en particulier, à l'amé-
lioration des services de télécommunication offerts. 

Dr. Irvine Paghis, Director General, Space 
Technology, and CTS Program Manager, at the 
Communications Research Centre in Ottawa, joined 
the Defence Research Telecommunications 
Establishment in 1949. In charge of the National 
Radio Propagation Laboratory from 1960 until 1969, 
he became Director of Satellite Communications 
Systems in 1971, and in 1974 was named to his 
present post. 

M. Irvine Paghis est directeur général, Technologie 
spatiale, et directeur général du programme du STT, 
au Centre de recherche sur les communications 
à Ottawa. En 1949, il entrait à l'Établissement de 
recherches sur les télécommunications de la 
défense, et il a été responsable du Laboratoire 
national sur la propagation radio, de 1960 à 1969. 
En 1971, il est devenu directeur, Systèmes de 
télécommunications par satellite, et il a été nommé 
à son poste actuel en 1974. 
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